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Editorial

Mili ctenar,

néjakou dobu jsem védéla, ze na obdlce na-
seho casopisu bude Eva Herzigovd, tvar sve-
toznameého kalendare Pirelli, ktery byl neddv-
no predstaven v Praze. Hledala jsem proto
zeny, které by mohly plynule na tuto uspésnou divu nava-
zat svymi ¢iny, a nasla hned dvé Martiny. Méla jsem Stésti,
Ze obé damy s rozhovorem souhlasily, konkrétné Martina
Kneiflovd a Martina Lowe, damy svéta byznysu a sportu,
jejichz uspéchy presahuji hranice nasi republiky. Zaujaly
mé nejen svymi vysledky, ale hlavné autentic¢nosti, lid-
skosti a pokorou, kterd je jim spolecnd.

Kromé inspirativnich Zen jsem tentokrdt oslovila i vy-
znamné a zajimavé muze, aby rozhovory mély fadnou
rovnovahu. Jifi Pecina vam priblizi telemedicinu, ktera
mUze dramaticky zlepsit Zivoty nds vsech, Karel Prisa
vds zasvéti do svéta luxusnich business jetd, kde kazda
malickost hraje obrovskou roli, a Jan Sovicka ukaze, jak
inovace a strategie zasadné méni realitni sektor. Vsech-
ny rozhovory krdsné doplnuji inspiraci oslovenych dam
a dokazuji, Ze inovace, a hlavné lidskost jdou ruku v ruce.

Cose cestovanityce, radivds opét pfenasime na méneé
znadmdad mista, kterd nds osobné okouzlila svou krdasou
a atmosférou. Chceme vam tak otevrit nové obzory a tre-
ba vds inspirovat k objevovani i téch koutd svéta, kam se
bézné nevydate. A protoze PRESTIGE je take o zazitcich,
nemohou chybét koriské dostihy, golfove chvile a tradice,
které nds formuji a délaji nas zivot pestrym.

Velkou radost mam i z toho, Ze v tomto vyddani mize-
me podporit méné znameho ceského malife Viastimila
Kosvance. Knihu o tomto malifi prijede predstavit sam
Giuseppe Franzoni, znamy italsky sbératel a autor publi-
kace o KoSvancové tvorbé, ktery podstatnou ¢ast svého
Zivota zasvetil praveé jeho dilu.

A samozrejmeé jsme nezapomnéli ani na gastrono-
mii - tradicné netradi¢ni kombinace chuti, vybornd vina
a mista, kterd stoji za navstévu, vam prinesou inspiraci
i radost pro vSechny smysly.

A protoZe PRESTIGE nenijen o ¢teni, ale i o setkavani,
tésim se, Ze se s mnohymi z vds potkdme na kitu tohoto
vyddani - tentokrat v krdsném prostrfedi golfu v Maridn-
skych Laznich.

Preji vam prijemné ¢teni a spoustu inspirace - at vds
toto cCislo bavi stejné, jako mé bavilo ho pro vas tvorit.

Svasnipro zazitky a pribéhy,

Ivana Bednarova
Séfredaktorka PRESTIGE Clubs & Circles

Dear Readers,

For some time, | had known that the
cover of our magazine would feature Eva
Herzigova, the face of this year’s world-
renowned Pirelli calendar, which was recently
unveiled in Prague. So | looked for women
who could seamlessly build on the legacy
of this successful diva through their own
achievements, and two Martinas immediately
came to mind. | was fortunate that both
Martina Kneiflovd and Martina Lowe, prominent business
and sporting figures whose success reaches far beyond
our borders, agreed to be interviewed. | was not only
humbled by their achievements but, above all, touched by
the authenticity, humanity and humility they share.

In addition to these inspiring women, | also reached
out to several prominent and interesting men to ensure
this edition’s interviews struck the right balance. Jifi
Pecina introduces the world of telemedicine, which
has the potential to dramatically improve all our lives;
Karel Prisa invites us into the realm of luxury business
jets, where every minor detail plays a massive role; and
Jan Sovic¢ka demonstrates how innovation and strategy
are fundamentally reshaping the real estate sector. All
these interviews beautifully complement the inspiration
provided by our leading ladies, proving that innovation
and, most importantly, humanity go hand in hand.

Regarding travel, we are delighted to once again take
you to lesser-known destinations that have personally
enchanted us with their beauty and atmosphere. Our aim
is to open new horizons and perhaps inspire you to explore
corners of the globe you might not usually visit. And as
PRESTIGE is also about experiences, we have included
horse racing, golfing moments and traditions that help
shape us and make our lives so vibrant.

| am also particularly pleased that in this issue we
can support the lesser-known Czech painter Vlastimil
Kosvanec. Giuseppe Franzoni, the renowned lItalian
collector and author of a publication on Kosvanec’s work,
who has dedicated a substantial part of his life to this
artist’s legacy, will be visiting to present the book himself.

Naturally, we haven't forgottengastronomy-traditionally
untraditional flavour combinations, exquisite wines and
venues well worthy of a visit will bring inspiration and
joy to all your senses.

As PRESTIGE is about meeting people as much as it
is about reading, | look forward to seeing many of you at
the launch of this issue - this time in the beautiful golfing
surroundings of Maridanské Lazné.

I wish you a pleasant read and plenty of inspiration -
may you enjoy this issue as much as | enjoyed creating it
for you.

With a passion for experiences and stories,

Ivana Bednarova
Editor-in-Chief, PRESTIGE

www.prestigemedia.cz |
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/ Zdenék Vacl | @ Pirelli

Kdyz se krasa vraci

ke své podstate

PIRELLI 2026: ELEMENTS
When beauty goes back to basics
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Kalendar Pirelli 2026 prinasi navrat

k tomu, co nas presahuje. Norsky fotograf
a rezisér Solve Sundsbe v edici nazvané
ZIVLY zkoumai spojeni Zeny, pFirody

a vnitinich sil, které nelze vidét,

ale Ize je citit. Vysledkem je vizualné silna,
intimni a prekvapivé klidna vypovéd

o soucasné zenské identité.

The 2026 Pirelli Calendar goes back to what
transcends us. In the calendar’s new ELEMENTS
edition, Norwegian photographer and film maker
Solve Sundsbe explores the links between women,
nature and the inner forces that cannot be seen
but can be felt. The result is a visually powerful,
intimate and surprisingly calm account of the
contemporary female identity.

VICE NEZ CTYRI ELEMENTY

Kalendar Pirelli byl vzdy zrcadlem sveé doby. Nikdy vSak
nebyl pouhou oslavou estetiky. Edice 2026 posouva jeho
vyznam dal - od vizualni dokonalosti k emocionalni a exi-
stencialni hloubce.

Sglve Sundsbe pracuje s tradicnimi zivly - zemi, vzdu-
chem, ohném a vodou, ale védomé je rozsifuje o nehmotné
elementy, jako jsou energie, éter Ci svétlo. Nejde o symboli-
ku, ale o stav mysli. O to, co formuje Cloveka zevnitr.

.Nechtél jsem byt doslovny. Chtél jsem zachytit emo-
ce, instinkty a vnitrni stavy, které formuji lidsky zivot,” fika
Sglve Sundsbg.

MORE THAN THE FOUR ELEMENTS

The Pirelli calendar has always been a mirror of its time.
But it was never a mere celebration of aesthetics. The 2026
edition takes its meaning further - from visual perfection
to emotional and existential depth.

Selve Sundsbe works with the traditional elements
- earth, air, fire and water - while consciously
extending them toinclude the intangible elements
such as energy, ether and light. It's not about
symbolism, it's about a state of mind. About
what shapes a person on the inside.

‘| didn't want to be literal. | wanted
to capture the emotions, instincts
and inner states that shape
human life.” Sglve Sundsbg

© Pirelli Calendar 2026 by Selve Sundsbg
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DIALOG ZENY A PROSTORU
Fotografovani probihalo jak v oteviené krajiné - na pla-
zi Holkham Beach v Norfolku a v pfirodé Essexu, tak
ve studiich Londyna a New Yorku, kde Sundsbg vyuZzil
monumentalni LED projekce k vytvoreni iluzivnich pri-
rodnich scenérii.

Kazdy portrét vznikal jako dialog mezi
a zenou, nikoli jako stylizovana poza. Z
okamziku, vnitfni klid, napétii si

A WOMAN/SPACE DIALOGUE
The shooting took place both in the open countryside - on
Holkham Beach in Norfolk and in the Essex countryside -
and in studios in London and New York, where Sundsbg
used monumental LED projections to create illusionary
portrait was created as a dialogue
oman rather than as
he moment,




INICE KRASY
bylo obsazeni. Sundsbg si zvolil
~ zralé Zeny s pribéhem, zkuSenosti a osobni h
Zeny, které nejsou to, Ze odpovidaji idealu,
ze jej davno prekrocily.
> objevuje 11_%
a Swinton, Isabella Rossellini,

erzigova, ktera se stala titulni

T JAKONOVA

jsou - ne jen za to, jak vypadaji,” vysvétlil Selve Sundsba.

MATURITY AS A NEW DEFINITION OF BEAUTY

The cast was crucial. Sundsbg chose mature women with
. experience and personal depth. Women

i ause they conform to an ideal, but

ong since transcended it.

The twenty-two photographs feature eleven
exceptional personalities - including Tilda Swinton,
Isabella Rossellini, Venus Williams and Eva Herzigova, the
cover face of the Pirelli 2026 calendar.

‘| wanted to photograph women | admire for who they
are - not just for what they look like.” Selve Sundsbg
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© Pirelli Calendar 2026 by Sglve Sundsbe

Eva Herzigova jako klidny stfed - je jednou z mala zen,
kterée definovaly pojem supermodelky - a zaroven jej
dokéazaly prekrocit.

Pritomnost Evy Herzigoveé v kalendari neplsobijako
navrat do minulosti, ale jako silné ukotveniv pfitomném

mluvnéjsim v celé edici.

Eva se narodila v Litvinové a svou modelingovou
drahu zacala koncem 80. let spolu s Terezou Maxovou.
Jiz v patnacti se rozhodla odjet do Pafize, kde odstar-
tovala hvézdnou kariéru. Pfes plvodni nesouhlas mat-
ky nakonec ziskala podporu otce a vstoupila do svéta
mady, ktery ji promeénil v jednu z prvnich ¢eskych su-
permodelek.

Béhem své kariéry spolupracovala s prednimi sve-
tovymi znackami: Louis Vuitton, Versace, Dolce & Gab-
bana, Emilio Pucci, Giles Deacon a dalSimi. Objevila se
na obalkach Vogue, Elle, Harper's Bazaar, Allure a dal-
Sich prestiznich magazind. Dnes, vice neZ tfi dekady od
svého debutu, Eva zlstava symbolem nadc¢asové krasy,
zralosti a osobni sily, ktera presahuje jakékoli modni
trendy. A pritom si udrzela neotfesitelnou integritu -
zadné aféry, zadné skandaly - za coz jsme na ni pravem
pysni.

www.prestigemedia.cz
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Eva Herzigova as the calm centre - she is one of few
womenwho have defined and successfully at transcended
the supermodel concept.

Rather than as areturn to the past, Eva
Herzigova's presence in the calendar feels like a strong
fixation to the present moment. Her portrait is one of the
calmest and most eloquent in the whole edition.

Eva was born in Litvinov and began her modelling
career in the late 1980s together with Tereza Maxova.
At the age of fifteen she decided to go to Paris, where
her stellar career began. Despite her mothersinitial
disapproval, she eventually gained her father's support
and entered the world of fashion, ultimately becoming
one of the first Czech supermodels.

Throughout her career she has worked with some
of the worldsleading brands: Louis Vuitton, Versace,
Dolce & Gabbana, Emilio Pucci, Giles Deacon and
others. She has appeared on the covers of Vogue, Elle,
Harper's Bazaar, Allure and other prestigious magazines.
Today, more than three decades since her début, Eva
remains asymbol of timeless beauty, maturity and
personal strength that transcends any fashion trends.
And yet she has maintained unshakable integrity - no
affairs, no scandals - for which we are rightly proud of her.
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MILNIKY EVY HERZIGOVE

- 1988-1989 - zacatek modelingové kariéry

- Spolu s Terezou Maxovou se vydava do Parize a vstu-
puje na mezinarodni modni scenu.

+1994 - ikonickéa reklama Wonderbra ,Hello Boys”

*kampan, ktera ji katapultovala na svétovou uroven,
stala se legendou outdoor reklamy.

+1990-2000 - top modelka na molech a obalkach

- Spoluprace s Louis Vuitton, Versace, Dolce & Gabba-
na, Emilio Pucci, Giles Deacon.

+ Obalky Voque, Elle, Harper’s Bazaar, Allure a dalSich
prestiznich magazind.

+1996-1998 - kratké manzelstvi s Tico Torresem z Bon
Jovi - soukromy milnik, ktery vSak nijak nenarusil jeji
profesionalni drahu.

+ 2004 - filmova zkusenost - role Olgy Picasso ve filmu
Modigliani, potvrzenijejiho vSestranného talentu.

+ 2010 - stabilni rodinny zZivot - s italskym podnikate-
lem Gregoriem Marsiajem ma tfi syny a zije v Italii.

2023 - modni navrat - objevuje se na mole znacky
Mugler, potvrzuje, Ze modeling neni vékové omezeny.

-2026 - titulni tvaF kalendare Pirelli: ZIVLY - symbol
zralosti, klidu a Zenské sily, ktera presahuije estetické
trendy.

EVA HERZIGOVA'S MILESTONES

-1988-1989 - Start of modelling career

- Together with Tereza Maxova, she travels to Paris to
enter the international fashion scene.

1994 - The iconic Wonderbra ‘Hello Boys' commercial
comes out

- The campaign that earned her world-class status;
Herzigova became an outdoor advertising legend.

-1990s-2000s - Atop model on catwalks and
magazine covers

- Works with Louis Vuitton, Versace, Dolce & Gabbana,
Emilio Pucci, Giles Deacon.

-Covers of Vogue, Elle, Harper's Bazaar, Allure and
other prestigious magazines.

-1996-1998 - Brief marriage to Tico Torres of Bon Jovi
- A private milestone, but one that did not interfere
with her professional career.

2004 - Film experience - The role of Olga Picasso in
Modigliani, a confirmation of her versatile talent.

-2010s - Stable family life - She has three sons with
Italian businessman Gregorio Marsai and lives in Italy.

2023 - Return to the fashion industry - She appears
on the Mugler catwalk, confirming there are no age
restrictions in modelling.

-2026 - Pirelli Cover Star: ELEMENTS - Asymbol
of maturity, serenity and feminine strength that
transcends aesthetic trends.

2026 | Prestige

© Pirelli Calendar 2026 by Sglve Sundsbg




Prestige | 2026 ROZHOVOR - BYZNYS | INTERVIEW - BUSINESS

Zeny meni svét byznysu
Women Changing the World of Business

/2 IvanaBednafova | & archiv Martiny Kneiflové, Bohdan Stoek

Martina Kneiflova stoji v éele EY Ceska republika a patii mezi nejvlivnéjsi Zeny ¢eského byznysu.
Vzdy usmévava, vyzarujici sebevédomi a zaroven pokoru, pusobi prirozené a jeji pristup inspiruje
tym i okoli.

Martina Kneiflova stands at the helm of EY Czech Republic and is one of the most influential women
in Czech business. Always smiling, radiating confidence yet humility, she carries herself naturally,

and her approach is a constant source of inspiration for her team and those around her.

Ridite se mottem, Ze slusnost, férové jednani a profe-
sionalni, pratelskeé vztahy jsou zakladem toho, aby svét
fungoval Iépe. Jak se tyto hodnoty odrazeji ve vasi pra-
ci, vedeni tymu a kazdodennim rozhodovani?

Ja veérim, ze se odrazeji ve vsem, co delam. Snazim se
vzdy pfistupovat k lidem v tymu a ostatnim otevieng, jsem
upfimna a fikam veci na rovinu. A zaroven se snazim, abych
ostatnim tou pfimosti moc neublizila. Myslim, ze se mi dari
naslouchat ostatnim a tfeba i nasledné poupravit svij na-
zor.

Ve svété byznysu stale prevladaji muzi na vrcholovych
pozicich. Jak vnimate roli Zen v managementu a jaky
posun jste béhem své kariéry zaznamenala?

Méla jsem ve svém zivote velkeé stésti na svoje kolegy a je
pravdou, ze vétsinou (az na nékolik malo vyjimek) byli
mymi Séfy muzi. Nikdy jsem ale neméla pocit, Ze jim mu-
sim neéco dokazovat jenom proto, ze jsem holka. Zaroven
je ale pravda, ze je v byznysovém svété opravdu muz
a muzske energie trochu prebytek. Obcas se stava, ze je
pro zeny tézsi néco prosadit, ale ja mam rada, kdyz jsou
tymy vyvazene, to znamena ani jenom muzske, ani jenom
Zenské. Pravé v té rozdilnosti vnimani je velka sila a mize-
me si navzajem pomahat. Bohuzel se situace v Case méni
jenvelmipomalu. Co se ale zmeénilo hodné, je to, ze si zeny
v byznysu navzajem pomahaji, coz je velmi cenne.

Vedete jednu z nejvyznamnéjSich firem na svété - EY
v CR. Jaka byla vase cesta k pozici hlavni partnerky?
K této pozici vas dovedly ,,odslouzené” roky, nebo extra
projekty?

Ja jsem byla vzdy hodné motivovana k tomu, abych praci
délala, jak nejlépe umim. Béhem hodnoceni jsem tak sve
nadrizené Casto trochu zarazila tim, ze jsem vlastné moc

12 www.prestigemedia.cz

You live by the motto that decency, fair play and
professional yet friendly relationships are the foundation
for a better world. How do these values translate into
your work, leadership and day-to-day decisions?

| believe they reflect in everything | do. | try to approach
my team and others with openness, I'm straightforward
and speak my mind. At the same time, | do my best to
ensure that my directness doesn't hurt anyone. | think I've
mastered the art of listening to others and, when needed,
adjusting my own point of view accordingly.

Menstilldominate seniorpositionsinthebusinessworld.
How do you view the role of women in management, and
what shifts have you noticed throughout your career?
I've been very lucky to have had such great colleagues
throughout my life and, for the most part with a few
exceptions, my bosses have mostly been men. However,
| never felt the need to prove anything just because | was
awoman. That said, there is undeniably a surplus of male
energy in business. Sometimes it's harder for women to
push things through, but | personally prefer balanced
teams - neither exclusively male nor female. There's
great strength in their different perspectives, and we can
support each other. Unfortunately, things are changing
very slowly. Although, what has changed significantly is
how women in business now support one another. That is
incredibly valuable.

You lead one of the world’s most prominent firms - EY
in the Czech Republic. What was your path to Managing
Partner? Was it a matter of ‘putting in the years’, or
stand-out projects?

I've always been highly motivated to do the best job
possible. During performance reviews, | often surprised



Martina Kneiflova, Country Managing Partner, EY Czech Republic

Martina has been with the firm for over 25 years. After graduating from the University of Economics in Prague, she
joined Arthur Andersen’s tax department as a consultant before they later merged with Ernst & Young (EY) in the
Czech Republic in 2002. Since 2022, she has successfully led EY Czech Republic, convinced that true leadership is
built on trust, openness and authenticity. She believes in the power of the younger generation, finding inspiration in
their courage and fresh ideas. Martina is married with two daughters, sings with her husband in the vocal Ensemble
Hilaris and is a keen alpine skier who shares her home with two beloved Bernese Mountain Dogs.
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Autenticita, respekt a dlouhodoba perspektiva. V dobé,
kdy se leadership éasto méfi jen vysledky, plsobi pfi-
stup Martiny Kneiflové jako ticha, ale velmi presvédéiva
alternativa. Mozna pravé takova, kterou dnes byznys
potrebuje vic nez kdy dfiv.

Authenticity, respect and a long-term perspective. In
an era where leadership is often measured solely by
results, Martina Kneiflova’s approach serves as a quiet
yet deeply compelling alternative. Perhaps it is exactly
what the business world needs today, now more than
ever.

neméla zadny dlouhodobégjsi plan. Moc jsem nepremyslela
0 tom, Ze se ze mé stane manazer nebo partner, proste se
mi to tak néjak prihodilo. Podobné to bylo i s roli vedouci
partnerky - nenapadlo mg, ze bych EY v Ceské republice
vedla. Z ¢ehoz vyvozuiji, ze jsem si to asi zaslouzila. Kazdo-
padné jsem ale méla i obrovskou kliku - tfeba v tom, ze me
nikdy nikdo neposuzoval podle toho, zda jsem Zena, jestli
mam nebo nemam déti, zda pracuji na zkraceny uvazek.
Dostala jsem obrovskou moznost a snazila jsem se ji vyuzit
naplno.

Jste extrémné vytiZzena Zena, zminila jste konicky,
lyZzovani, vase milacky psy - z éeho cerpate energii
nejcastéji?

Asi UpIné nejvic ji Cerpam ze své rodiny. Mam moc hezky
partnersky vztah se svym manzelem, se kterym jsme loni
na podzim oslavili 26. vyro&i svatby. Samozrejme mi délaji
radost i moje dve dospelé dcery, které se uz odstéhovaly
a bydli na koleji, takze se bohuzel nevidime kazdy den. Psi
mi hodné pomahaji, psi energie je pro mé velmi dllezita.
A pak samozfejmé konicky, klicove je pro mé zpivani, kdy
¢lovék Uplné vypne a nemize myslet na nic jiného.

Kdyz se vratime zpét k praci, jaka jste Séfka, vyzaduje-
te velké pracovni nasazeni, nebo razite batovské heslo
8x8x8? Jak kolegy motivujete, aby je prace stale bavila
a nesklouzli k vyhofeni?

Myslim si, Ze je to takovy mix. NaSe prace vetsinou neni
na osm hodin denné, vyzaduje trochu vice Casu. Zaroven
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my superiors because | didn't really have a long-term
plan. I didn't spend much time thinking about becoming a
manager or a partner - it just sort of happened. It was the
same with the Managing Partner role. It never occurred to
me that | would lead EY in the Czech Republic. | suppose
that means | earned it. Regardless, I've had tremendous
luck - for instance, in the fact that no one ever judged
me based on being a woman, whether | had children,
or whether | worked part-time. | was given a huge
opportunity and | did my best to make the most of it.

As an extremely busy woman, you mentioned hobbies,
skiing and your beloved dogs - where do you draw your
energy from most often?

Most of all, I'd say from my family. | have a wonderful
partnership with my husband; we celebrated our 26th
wedding anniversary last autumn. Of course, my two
grown-up daughters bring me great joy, though they've
moved out for university now, so sadly we don't see each
other every day. My dogs also help a lot - that canine
energy is very important to me. And then, naturally, my
hobbies. Singing is key for me, as it'sa moment where you
can completely switch off and think of nothing else.

Returning to work, what kind of boss are you? Do you
demand a high-intensity workload, or do you follow
the classic ‘8x8x8’ rule? How do you motivate your
colleagues to stay engaged and avoid burnout?

| think it's a bit of a mix. Our work usually isn't a standard
eight-hour day, and tends to require a bit more time.
At the same time, it's not as if Id breathe down their
necks and tell them they have to spend twelve hours a
day here - it's up to them and the specific projects they
are handling. However, | do make sure they have enough
time to recharge, because | know how vital that is for
me. Everyone has a different set-up, and | believe my
colleagues see that | make space for my own hobbies
and activities as well. We obviously spend a lot of time
together at work and meet informally at team-building
events. But you can do ‘mini-team-buildings’ every day
- just by catching up over coffee or after a weekend
to ask how someone is doing and what they've been
up to.

How would you define yourself - are you a leader,
a strategist, a mentor or a team player?

[ think of myself more as a part of the team and, hopefully,
a source of motivation for others as someone who tries
to lead by example. Regarding strategy, we are part of
the global EY network, so not everything can be decided
here in the Czech Republic. At the same time, I'm a great
believer in collective decision-making. When a group of
people with shared responsibility agree on something
together, the team members are far more motivated to
pursue that goal than if | were simply to tell them what
targets to hit.
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to ale neni tak, ze bych na kolegy zaklekla a fekla tak, ted
tady budete travit dvanact hodin denné - je to samozrej-
meé na nich a na tom, jaké projekty délaji. Dbam ale na to,
aby méli dostatek Casu na regeneraci, protoze vim, jak je
to i pro mé dllezité. Kazdy to méa ale nastaveno trochu ji-
nak a vérim, ze kolegové vidi, ze i ja davam prostor svym
konickdm a aktivitam. S kolegy samoziejmé travime hod-
né Casu v praci, neformalné se potkavame tfeba na team-
buildingu. Ale takové malé teambuildingy mizete délat
kazdy den, kdyz se potkate s kolegy u kavy nebo po viken-
du a zeptate se, jak se jim dafia co prozili.

Jak byste sama sebe definovala, jste leader, stratég,
mentor nebo ¢len tymu?

Ja si myslim, ze jsem spise soucast tymu a snad i motiva-
ce pro ostatnijako nékdo, kdo se snazijit pfikladem. Co se
tyka strategie, jsme ¢leny globalni sité EY, ne vée mizeme
rozhodnout v Ceské republice. Zarover jsem velkym pfiz-
nivcem kolektivniho rozhodovaniv tom smyslu, ze kdyz se
skupina lidi, ktefi maji néjakou spolecnou zodpovednost,
na necem spolecné dohodne, tak jsou ¢lenoveé tymu mno-
hem vice motivovaniza tim cilem jit, nez kdybych jim fekla,
jake cile maji splnit.

Co byste doporuéila mladym Zenam, které chtéji uspét
ve vrcholovém managementu?

Je to hned nekolik véci, které bych doporucila. Prvni -
chce to trochu trpélivosti, neni to béh na kratkou trat, je
to béh celozivotni. Znamena to nevzdavat se po malém
neuspéchu a nesnazit se vSechno ziskat hned.

Druhé, co bych jim doporuéila a co je hrozné ddlezi-
té, nevzdavat se svych snd. To znamena, Ze nemusi néco
obétovat kv(ili nééemu jinemu. Clovék méize mit véechno,
akorat na to nesmi moc spéchat. A popravdé to, ze mam
rodinu, je pro mé ta nejddlezitéjsi véc.

Jak vidite budoucnost Zen ve vrcholovém managemen-
tu? Je nas stale malo?

Jasimyslim, ze nas je porad opravdu malo. A trosku se bo-
jim, Ze se to nezméni ngjakym zasadnim zpGsobem, svét
byznysu je porad hodné muzsky. Zaroven téch povinnosti
a veci, co chceme délat, mame my zeny hrozné moc a je to
asi i geneticky dano. Chceme se starat o rodinu, chceme
byt maminkami, manzelkami - a to se neda jen tak poprit
a vyresit tfeba tak, ze bychom si tohle vSechno zajistily ji-
nak. Vzdy nas to bude n&jakym zplsobem omezovat nebo
limitovat ve svété byznysu. Co bych si ale opravdu moc pra-
la, je, aby vSichni méli rovné prilezitosti, jak muzi, tak zeny,
a aby se pro pozice v leadershipu vzdy vybral ten nejlepsi
kandidat bez ohledu na predsudky, na pohlavi.

Mate néjaké dalsi profesni sny?

Pro mé je dnes ddlezité mit pozitivni vliv na své okoli. Aby
se mi dafilo kultivovat byznysové prostredi, a to si myslim,
Ze je Ukol dlouhodoby. A hrozné bych si pfala - a mozna to
zni naivne - aby k sobe lidi byli hodnia mili.

2026 | Prestige

What would you recommend to young women who want
to succeed in senior management?

There are several things | would suggest. First - it takes
abitof patience. Thisisn'tasprint but alifelong marathon.
That means not giving up after a minor setback and not
expecting everything at once.

The second thing, which is incredibly important,
is not to give up on your dreams. You don’t have to
sacrifice one thing for another. You can have it all, you just
must not rush it. And truth be told, having a family is the
most important thing to me.

How do you see the future of women in senior manage-
ment? Are there still too few of us?

| believe our numbers are still very low. And I'm slightly
concerned that this won't change in any fundamental
way as the business world remains very masculine. At the
same time, as women, we have so many responsibilities
and things we want to pursue - it's perhaps part of our
nature. We want to take care of our family, be mothers
and wives - and these aren't responsibilities you
can just dismiss or solve e.g. through outsourcing.
That will always, in some way, act as a constraint or
a limit within the business sphere. What | truly wish for,
however, is that everyone has equal opportunities - men
and women alike - and that the best candidate is always
chosen for leadership roles, regardless of gender or
prejudice.

Do you have any other professional dreams?

For me today, it's about having a positive influence
on those around me. | want to succeed in cultivating
the business environment, which | see as a long-term
mission. And I would dearly love, as naive as it may sound,
for people to simply be kind and decent to one another.
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Pavel Sovicka:

Diky nasim mezinarodnim
zkuSenostem privadime
do Ceska Spickové investice

Pavel Sovicka: Leveraging Global Expertise
to Bring Top-Tier Investment to Czechia

/ redakce | @ archiv Panatonni

Pavel Sovicka se pohybuje v realitnim svété nepretrzité jiz vice nez dvacet pét let. Od roku 2008
stoji v ¢ele ceské a slovenské pobocky globalni developerské spole¢nosti Panattoni. Pod jeho
vedenim vznikly klicové projekty pro predni svétové vyrobni i logistické znacky jako Amazon,
Tchibo, DHL, KION, ZF, Bombardier, Mattel, Shape Corp. nebo Panasonic.

Pavel Sovicka has been a mainstay of the real estate world for over twenty-five years. Since
2008, he has stood at the helm of the Czech and Slovak branches of the global developer
Panattoni. Under his leadership, the company has delivered cornerstone projects for
world-renowned manufacturing and logistics giants including Amazon, Tchibo, DHL, KION,
ZF, Bombardier, Mattel, Shape Corp. and Panasonic.

Panattoni patfi dlouhodobé mezi nejvétsi primyslové
developery v regionu. Jak byste dnes popsal pozici spo-
leénosti v Cesku?

Cesko mé dlouhou priimyslovou tradici, a navic strategic-
kou polohu uprostred Evropy. Dlouhodobé se nam zde pro-
to dafi realizovat velké strategickeé projekty, které pritahuji
globalni vyrobce a logisticke firmy. Trh je zde vyspély a kli-
enti maji vysoké naroky na kvalitu, udrzitelnost i technolo-
gickou uroven budov. Mam velkou radost, Ze jsme nedavno
prekrocili hranici 2 miliond metr( ¢tverecnich budov, kte-
ré jsme postavili a predali klientdm. Pro kontext, v Evropé
jsme prekonali metu 25 milion( vybudovanych metrd ¢tve-
recnich a tfeba némecti kolegové pred par tydny prekonali
hranici 3 milionG metr{ ¢tverecnich.

Casto se zdiiraziiuje, Ze Panattoni neni jen lokalni de-
veloper, ale dilezity evropsky hraé. Jak konkrétné se
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Panattoni has long been a dominant force among
industrial developers in the region. How would
you describe the company’s current standing in
Czechia?

Czechia boasts a rich industrial heritage,
complemented by astrategiclocationrightinthe heart
of Europe. This has allowed us to consistently deliver
large-scale strategic projects that act as a magnet for
global manufacturers and logistics firms. The market
here is highly sophisticated as clients have exacting
standards regarding quality, sustainability and the
technological calibre of their facilities. | am absolutely
delighted that we recently hit the 2-million-square-
metre mark for buildings constructed and handed
over to our clients. To put that into perspective, we've
surpassed 25 million square metres across Europe as
a whole.
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tento mezinarodni rozmér promita do vaseho fungo-
vani?

Panattoni je dnes nejaktivngjsim prlmyslovym develope-
rem v Evropé a jednim z nejvétsich primyslovych develo-
perll na svété v soukromych rukach. To pro nas znamena
dvé véci: obrovské know-how sdilené napfic trhy a schop-
nost obsluhovat klienty, ktefi expanduji v celé Evrope
a v Severni Americe. Kdyz napfiklad nadnarodni spolec-
nost planuje rozsirit vyrobu do tfi zemi najednou, o¢ekava
jednotny standard a jednoho partnera, ktery cely proces
provede. Diky nademu evropskému tymu jim to mizeme
nabidnout, a i proto k nam privadime investice Spickovych
nadnarodnich firem. Zkusenosti z Némecka, Spojeného
kralovstvi nebo Nizozemska tak zaroven prenasime do
Ceska. Plati to ale i naopak. Napfiklad v oblasti udrzitelné
priimyslové vystavby patti obecné Cesko k premiantdm ve
stfedni Evropé. Jako prvni v CEE jsme v projektu pro ZF
Aftermarket uplatnili principy Net Zero vystavby po vzoru
Anglie a dodali tak CO, neutralni budovu nejen v provozu,
ale i ve vystavbé samotné.

2026 | Prestige

It is often highlighted that Panattoni is more than just
a local developer - it is a major European player. How
does this international scale specifically impact your
operations?

Today, Panattoni is the most active industrial developer
in Europe and one of the largest privately held industrial
developers in the world. For us, this translates into two
key advantages: a wealth of shared global know-how
and the capacity to serve clients who are expanding
globally. When a multinational corporation plans to
scale up production across three countries at once,
they expect a uniform standard and a single partner
to shepherd the entire process. We can offer exactly
that, which is why we are so successful in attracting
investment from elite multinational firms. We are
essentially transplanting best European practices
directly into the Czech market. It works both ways
though. In terms of sustainable industrial construction,
forinstance, Czechiais actually a frontrunner in Central
Europe.
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Tlak na udrzitelnost je dnes trochu kontroverzni. Jaky
vyznam ma pro Panattoni pravé oblast ESG?

Je zasadni. Dnes se uz nebavime jen o tom, jak dnes
rychle postavit halu, ale o tom, jak bude fungovat za
deset, dvacet let. Panattoni stavi vSechny nové budovy
ve vysokém standardu pfisné mezinarodni certifikace
BREEAM New Construction. Radi stavime na brownfiel-
dech, vyuzivame moderni technologie jako obnovitelné
zdroje energie, tepelna Cerpadla nebo chytré fizeni bu-
dov. Velci evropsti klienti to od nas ocekavaji, a to casto
daleko nad ramec aktualnilegislativy zejména v proble-
matice snizovani CO, stopy nebo energetické bezpec-
nosti a naro¢nosti provozd.

Zminil jste vystavbu na brownfieldech. Je to v Cesku
téma do budoucna?

Je to i téma pro soucasnost. Brownfieldy predstavu-
ji obrovsky potencial, a navic jde o mista, kam prdmysl
historicky patti. V Ceské republice pracuje v prdmyslu
témer 1,2 milionu obyvatel a drzime si vice nez stoleti
punc prdmyslového srdce Evropy. Narocnost pfipravy
je v8ak vyssi, ale prinosy jsou z pohledu uzemniho pla-
novani i ekologie jednoznacné. Radi ménime staré za
nové. V Cesku mame za sebou Uspéséné realizace na
Uzemich po byvalych zavodech Likona Nyfany, Skoda
Ostrov nebo ¢ast arealu po Skoda Plzen. Nyni stavime
na kladenské Poldovce a pfipravujeme tfeba rozsahly
brownfield zasazeny tézbou byvalého dolu Barbora na
Karvinsku. Opét jsme ale i u zkuSenosti ze zahranici,
které nam pomahaji. Napriklad kolegove v Britanii nyni
rekultivuji obrovsky brownfield po byvalé fabrice spo-
lecnosti Honda ve Swindonu.

Jakym smérem se bude podle vas vyvijet primyslovy
development v regionu stfedni Evropy?

Kvili sérii geopolitickych krizi vidime pfesun nékterych
procest zpét do Evropy. Cilem firem je zkréatit dodava-
telské retézce a zvysit jejich odolnost. A tady ma Ceska
republika v centru stfedni Evropy idealni polohu a jedna
se 0 obrovskou pfilezitost. Bez pfehanéni se mizeme
stat nepostradatelnou komponentou primyslu a logis-
tiky Evropy.

Logistika je naprosto strategicka oblast podnikani,
ktera v pripadé prirodnich katastrof a vojenskych kon-
fliktd hraje kritickou roli pro bezpe¢né fungovani statu.
K tomu si ale musime odpracovat nékteré resty a byt
pripraveni pruzné reagovat na aktualni pozadavky mo-
dernich vyrobnich a logistickych projektd evropského
rozmeru.

Potrebujeme zrychlit povolovaci procesy, zefek-
tivnit migraci kvalifikované pracovni sily a tfeba i vice
motivovat obce aregiony skrze rozpoctove urcenidani,
aby podporovaly primys! a podnikani na svém Gzemi.
Jinak budou investice s pfidanou hodnotou spiSe vitat
nasi kolegové v Polsku, Némecku nebo tfeba i ve Spa-
nélsku.
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The push for sustainability is a somewhat controversial
topic today. Just how significant is ESG for Panattoni?

It is of paramount importance to us. We're no longer just
talking about how quickly we can throw up a warehouse,
but are focused on how that building will perform in twenty
years'time. We have a penchant for developing brownfields
and leveraging cutting-edge technology, such as
renewable energy sources, heat pumps and smart building
management systems. Major European clients expect this
as standard - often going far beyond current legislation.

You mentioned brownfield development. Is this the way
forward for Czechia?

Brownfields represent enormous potential and,
furthermore, are sites where industry historically
belongs. While the preparation process is undoubtedly
more demanding, the benefits from both an urban
planning and ecological standpoint are clear. We are
currently building at the Poldi Kladno site and are also
preparing a large-scale brownfield site at the former
Barbora mine in the Karvina area. Once again, our
international experience proves invaluable. For example,
our colleagues in the UK are currently remediating
a massive brownfield on the site of a former Honda
factory in Swindon.

In which direction do you see industrial development
heading in Central Europe?

Following a string of geopolitical crises, we are seeing
a shift as certain processes move back to Europe. The
Czech Republic is perfectly positioned to capitalise
on this massive opportunity. It is no overstatement
to say that we are poised to become an essential cog
in the machinery of Europe’s industrial and logistics
heartland. To achieve this, however, we must first
clear our plate of outstanding issues and ensure we are
primed to respond with agility to the evolving demands
of modern, large-scale European manufacturing and
logistics projects. We need to remove all the red tape
of our permitting processes, and even provide greater
incentives for municipalities and regions through tax
revenue allocation, encouraging them to champion
industry and commerce within their borders. Failing
that, these high-value investments will likely be
snapped up by our counterparts in Poland or Germany.
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7 Klatov na vrchol
britského pola

Rozhovor, ktery neni jen o uspéchu,
ale také o odvaze zit naplno

From Klatovy to the Pinnacle of British Polo
An Interview That’s Not Just About Success,
but About the Courage to Live Life to the Fullest

/ IvanaBednafova | @ archiv Martiny Lowe

Martina Lowe dokazuje, Ze kombinace odvahy, talentu a preciznosti muze otevrit dvere

do nejexkluzivnéjSich kruhu. Jako zakladatelka prestizni PR agentury M Consulting a dlouholeta
partnerka ikonickych znacek jako Louis Vuitton, Bvlgari ¢i Sisley spojuje profesionalni duvtip

s vytribenym vkusem, ktery vyrostl z mezinarodniho studia, cestovani a lasky k uméni.

Kdyz nesedi za pracovnim stolem, najdete ji v sedle koné, na polo turnaji nebo béhat prirodou

- avSude tam vyzaruje eleganci, Sarm a energii, diky nimz dobyva svét luxusu i sportu.

Martina Lowe proves that a combination of bravery, talent and precision can open doors

to the most exclusive circles. As the founder of the prestigious M Consulting PR agency
and a long-standing partner to iconic brands such as Louis Vuitton, Bvlgari and Sisley,

she blends professional wit with a refined taste cultivated through international studies,
travel and a love for the arts. When she is not at her desk, you will find her in the saddle,

at a polo tournament, or running through nature - exuding an elegance, charm and energy
that allows her to conquer the worlds of luxury and sport alike.

letos, pfi pfilezitosti Mezinarodniho dne Zen, se
Martina stala prvni zenou prezidentkou Richmond
Park Polo Club.

Martina vyrdstala v Klatovech v dobé, kdy byl svét za
hranicemi spi$ predstavou nez realitou. Presto v ném
meéla od détstvi jasno. Dnes zije mezi Londynem, Prahou
a Jizni Amerikou, pohybuje se ve svété luxusnich znacek
a stoji v Cele prestizniho londynského pdlo klubu. Jeji pri-
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hisyear, to markInternational Women'’s Day, Martina

became the first female President of Richmond
Park Polo Club. She lives between London, Prague and
South America, navigating the world of luxury brands
and standing at the helm of a prestigious London polo
club. Her story does not unfold in sudden leaps. It is the
natural progression of someone who simply followed
her own instincts.
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béh neplsobi jako skoky - spi$ jako pfirozena cesta ¢lo-
veéka, ktery se rozhodl nasledovat to, co vnitfne citil.

.Jajsem vlastné nikdy neméla pocit, ze bych chtéla
zUstat na jednom misté,” fika hned na zac¢atku. ,Ne pro-
to, ze by mi néco chybélo. Ale protoze jsem byla odjak-
Ziva zvidava.”

Vyrlstani v Klatovech popisuje s klidem, bez potfe-
by dramatizovat. Bylo podle ni hezké - jen ona sama ci-
tila, ze jeji svét bude vétsi. Hodne Cetla, ucila se jazyky
a prirozené smérovala ven.

,MUj stryc Zil v Americe, takze jsem ten svét vnima-
la, i kdyz jsme tam nemohli jet. Nebylo to tak, ze bych
si néco idealizovala. Ja jsem prosté veédéla, ze existuje
néco dalsiho.”

Prvni konkrétni plan, jak se dostat ven, byl prekva-
pivé prakticky - chtéla byt letuskou. ,V té dobé to byla
jedna z mala realnych moznosti, jak cestovat.”

Nakonec se jeji cesta stoCila jinam. Studium na
Vysoké Skole ekonomické, obor mezinarodni obchod,
davalo logiku - spojovalo jazyky, analytiku i budouci ote-
vienost svétu.

Zasadni moment pfisel kratce po skole, kdy se do-
stala do finale vybéroveého fizeni v McKinsey & Com-
pany.

LRekli mi tehdy néco, co si pamatuju dodnes. Ze mé
chtéji, ale ze bych tam pravdépodobneé nebyla Stastna.
A Ze bych mélajit spi$ kreativni cestou.”

Usmeje se. ,Bylo to mozna poprve, kdy mi nékdo
takhle presné pojmenoval, kdo jsem.”

Namisto konzultingu tak prisla reklama. Dynamické
prostfedi, které ji umoznilo kombinovat strukturu i kre-
ativitu. Pracovala na znackach jako Coca-Cola, L'Oreéal
nebo Danone.

,Byla to obrovska skola. NaucCilajsem se tempo, kva-
litu i to, jak funguji velké znacky.”

Zlom prisel ve tfiatficeti, kdy dostala nabidku na glo-
balni pozici v Londyné.

,T0 byl moment, kdy jsem si fekla - tak, a ted'to za-
¢ind.”

Londyn pro ni nebyl jen pracovni zkusenosti. Byl
naplnénim dlouhodobého sméru. ,Najednou jste v pro-
stredi, kde je vSechno mozné. Kde vas nikdo nebrzditim,
odkud jste.”

Praveé ve chvili, kdy byla v Londyné profesné ukotve-
na, pfisla nabidka, ktera jeji smérovani znovu zmenila -
Louis Vuitton.

.Byla to velmi konkrétni pfilezitost. Ale méla jednu
podminku - vratit se do Ceska a zalozit vlastni agen-
turu.”

Rozhodnuti nebylo jednoduché. Opustit jistotu kor-
poratni kariéry znamenalo zacit znovu.

,~>amozfejmeé jsem meéla respekt. Ale zaroven jsem
citila, ze pokud to neudélam, budu toho litovat.”

A tak vznikla jeji vlastni agentura zamérena na lu-
xusni segment. Postupné si vybudovala klientelu, ktera
dnes zahrnuje jména jako Bulgari nebo Sisley.
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“lactually never felt like | wanted to stay in one place,”
she says at the very outset. “Not because | was lacking
anything, but because | have always been inquisitive.”

“My uncle lived in America, so | was aware of that
world even though we couldn't go there. It wasn't that
| was idealising anything, | just knew that something
else existed. | just knew there was something more.”

Her first concrete plan to get away was surprisingly
practical - she wanted to be a flight attendant. “At the
time, it was one of the few realistic ways to travel.”

Ultimately, her path took a different turn. Studying
International Trade at the University of Economics
made logical sense - it combined languages, analytics
and a future openness to the world.

A pivotal moment arrived shortly after graduation
when she reached the final stage of the recruitment
process at McKinsey & Company.

“They told me something then that | remember
to this day: that they wanted me, but that | probably
wouldn't be happy there. They suggested | should follow
a more creative path instead.”

She smiles. “It was perhaps the first time someone
had identified exactly who | was in that way.”

Instead of consulting, she moved into advertising.
A dynamic environment that allowed her to blend
structure with creativity. She worked on brands such as
Coca-Cola, L'Oréal and Danone.

“That gave me invaluable experience. | learned about
pace, quality, and how major brands operate.”

The turning point came at thirty-three, when she
was offered a global position in London.

“That was the moment | said to myself - here we go.”

For her, London was more than just a professional
experience, it was the fulfilment of along-held ambition.
“Suddenly, you are in an environment where everything
is possible. Where no one holds you back because of
where you are from.”

Just as she was establishing herself professionally
in London, an offer arrived that shifted her career
course once more - Louis Vuitton.

“It was a very specific opportunity, but it came with a
condition: toreturn to the Czech Republic and establish
my own agency.”

The decision was not an easy one. Leaving the
security of a corporate career meant starting over.

“Naturally, | had my reservations. But at the same
time, I felt that if I didnt do it,  would regret it.”"

And so, her own agency specialising in the luxury
segmentwas born. Over time, she hasbuiltup aclientele
that today includes names such as Bulgari and Sisley.

“In this world, nothing happens quickly. It is all about
trust. And that takes years to build.”

Then came polo. Unplanned, and without fanfare.

"I tried it, and it stuck. More and more over time.”

Today, she speaks of the sport with a mixture of
respect and humility. “It is one of the most demanding



.V tomhle svété nic nejde rychle. Je to o divére. Ata
se buduje roky.”

Do toho vstoupilo pélo. Neplanovang, nenapadné.

.Zkusila jsem ho a zlstalo to. Postupné ¢im dal vic.”

Dnes o ném mluvi s respektem i pokorou. ,Je to je-
zicky i mentalné. Ale zaroven vas uplné pohlti.”

Jeji angazovanost v komunité postupné rostla - az
vyustila v pozici prezidentky Richmond Park Polo Club.
.Nevnimam to jako titul. Spi$ jako odpovédnost.”

A jeji odpoveédnost se neomezuje jen na sportov-
ni svet. Aktivné podporuje mladé umélce - napriklad
pfi vystavach, rezidencich a spolupraci s galeriemi.
NVzdycky mi zalezelo na tom, aby talentovani lidé méli
prostor, i kdyz nemaji velké kontakty nebo rozpocet.
Myslim, Ze kazdy, kdo dostane $anci, mize posunout
svet trochu dal.”

Jeji zivot dnes nema jedno centrum. Pohybuje se
mezi Prahou, Londynem a Jizni Amerikou.

,Kazde to misto mi dava néco jiného. Aja uz to takhle
vnimam - ne jako rozdeleni, ale jako celek.”

Kdyz pfijde fe¢ na domov, odpovi jednoduse: ,Do-
mov je pro me pocit. Ne konkrétni adresa.”

A jeji motto? ,Nikdy nefikej nikdy. Nezapominej na
pokoru a poctivost. Tim se fidim cely sv({j Zivot.”

K tomu neni co dodat. Inspirativni a prijemna dama.

sports | have ever played. Both physically and mentally.
But at the same time, it completely consumes you.”

Her involvement within the community grew
steadily, ultimately leading to her assuming the position
of President of Richmond Park Polo Club.

‘I don't see it as a title. It's more of a responsibility.”

And her responsibility is not confined to the
sporting world. She actively supports young artists -
through exhibitions, residencies and collaborations
with galleries. “It has always been a priority of mine to
ensure that talent has the room to grow, even without
the benefit of a vast network or deep pockets. | believe
that anyone can make the world a little better when
given a chance.”

Her life today has no single centre. She moves
between Prague, London and South America.

“Each place offers something different. | no longer
see them as separate parts of my life, but as a seamless
whole.”

When the subject of home is hinted at, she answers
simply: “For me, home is a feeling. Not a specific
address.”

And what's her motto? “Never say never. Be humble
and fair. I have lived by that my entire life.”

There is nothing more to add. An inspiring and
gracious lady.
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Navrat templarua
do ¢eskych zemi:

7iva tradice v modernim sveéteé

Return of the Knights Templar to Czech Lands:
A Living Tradition in the Modern World

Z redakce | @ archiv Petr Vojtisek

Discover the fascinating world of the Knights Templar: https://www.scottishtemplars.eu/
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Pﬁ'béh templard v ceskych zemich ziskal po roce 2000
novy rozmer. Pravé tehdy se dva muzi - knize Petr
Vojtisek, potomek Slechtického rodu hrabat von Hahn
z Meklenburska a hrabat z Levantis a knize Svatopluk
Haugwitz z Biskupic dédic rodu vévod( z Gtubczyc - vyda-
li do Skotska, kde templarska tradice prezila staleti. Netu-
sili, ze se vrati s poslanim, které prekroci hranice bézného
Zivota. Jejich cesta trvala témeér deset let, béhem nichz
museli prokazat, ze i cizinci mohou byt hodni bileho plas-
te s Cervenym kfizem. Diky jejich vytrvalosti dnes existuji
desitky ¢eskych templar(l a oba panové jako prislusnici
Velkeé kapituly fadu ve Skotsku jsou povereni fizenim tem-
plard v nasem staté.

Co vSak znamena byt templafem v dobe internetu,
globalni komunikace a rychlého zivotniho tempa? ,Dnesni
svét trpi duchovni prazdnotou,” fika dr. Petr Moidl, baron,
kanclér a prevor ceske vétve fadu, v tichem sale chramu
ur. Lidé hledaji smysl, ale nachazeji jen konzum. My nabi-
zime cestu k hlubSimu porozumeéni sobé i svetu.”

Moderni templari spojuji kifestanskou tradici s tem-
plarskou spiritualitou. Pravidelné se schazeji k modlitbe
ameditaci, jejich cilem je sluzba, pokora a vnitfni prome-
na. . Nejde o nostalgii po stfedovéku,” doplhuje prevor, ,ale
o0 zivé hodnoty, které mohou meénit ¢loveka i spolec¢nost.”
Soucasny templarsky mec uz nebrani Svatou zemi, ale -
slovy rytife Michala Soukupa - ,chréani lidskou dlstojnost.
Kazdy, komu podame ruku, je pro nas bratrem ¢i sestrou.”

Charitativni ¢innost tvofi jedno z hlavnich poslani radu.
Templafi pomahaji seniortim, rodinam v krizi, podporu-
ji projekt Filantropia pro matky samozivitelky a poradaji
duchovni retreaty. Zasvéceni do rfadu pritom neni forma-
lita - cesta kandidata trva roky. Studuje historii templara,
kfestanskou spiritualitu a zkouma vlastni motivace. ,Neni
to klubové ¢innost,” zdGrazriuje prevor, je to Zivotni cesta.”

Cesti templafi dnes predstavuiji alternativu ve svétg,
ktery ztraci orientaci. Hlasi se k odpovédnosti za stvore-
ni, ekologii, k socialni spravedinosti i mezinabozenskemu
srdce Pané v Sacré Coeur v Praze b, sidlo kancléfstvi je
v Platnérske ulici - symbolicky nedaleko prvniho templar-
ského sidlaz roku 1232. Pasovani novych rytifi se nejcastéji
kona na hradé Balgonie ve Skotsku, nékdy take v Praze.

Skotsti templafi spolu s Geskou vétvi tvofi jediny pl-
vodni stfedovéky Fad zachovany pod plvodnim latinskym
nazvem a registrovany i u vykonneé agentury Evropské
komise (PIC #878046620) a také v hospodéarské a social-
ni radé OSN. Popularita templafd je dnes tak velkd, ze po
svéte vznikaji dalsi sdruzenijen inspirovanajejich jméenem
- pfestoita Casto konaji zasluznou ¢innost. Pravy rad vsak
zlistal jen jeden: ten, ktery prezil ve Skotsku a po sedmi
stech letech se vratil do Ceskych zemi.

.SVetu nechybi technologie, ale moudrost. Ne infor-
mace, ale porozuméni. Ne sila, ale sluzba,” fikaji dnesni
Cesti templafi. A tak i v dob& globalizace zdstavaji mos-
tem mezi idedlem arealitou, vécnosti a pfitomnosti.

2026 | Prestige

he story of the Czech Knights Templar took a whole

new dimension after 2000. It was then that two men
- Petr Vojtisek, descendant of the noble von Hahn family
and the Earls of Levantis, and Svatopluk Haugwitz, heir
to the princely Haugwitz and Biskupitz family - set out for
Scotland, where the Templar tradition had survived for
centuries. Little did they know that they would return with
amission that would transcend their ordinary lives. Their
journey took almost five years, during which they had to
prove that even strangers can be worthy of the white coat
bearing ared cross. But what does it mean to be a Knight
Templar in the age of the internet, global communication
and the fast pace of life? “Today’s world suffers from
a spiritual void,” says Dr Petr Moidl, Baron, Chancellor and
Prior of the Czech branch of the Order, in the guiet hall
of the Sacred Heart Chapel in the Sacré Coeur Monastery
in Prague. Modern Knights Templar combine Christian
tradition with Templar spirituality. They meet reqularly for
prayer and meditation with the aim of service, humility
and inner transformation. “We are not nostalgic for the
Middle Ages..." the Prior adds, “We want to preserve
living values that can change people and society.” The
Templar sword no longer defends the Holy Land, but - in
the words of Knight Michal Soukup - “protects human
dignity... Everyone we shake hands with is abrother or
sister to us”. Charity is one of the main missions of the
Order. Knights Templar help seniors and families in crises,
support the Philanthropia Project for single mothers and
organise spiritual retreats. Being initiated as a member
of the Order is not aformality - the candidate'sjourney
takes years. They study the history of the Knights Templar,
Christian spirituality and explore their own motivations.
“It's not a club activity” the Prior stresses, “but a way of life.”
The Czech Knights Templar today offer an alternative
in aworld that is losing its bearings. They espouse
responsibility for creation, environmental protection,
social justice and interfaith dialogue. Their rituals take
placein the Sacred Heart Chapelin Sacré Coeur in Prague
5, with the Chancellor's headquarters in Platnérska
Street - symbolically near the first Templar residence
from 1232. The Scottish Knights Templar, together with
the Czech branch, form the only original medieval order
preserved under its original Latin name and registered
with the European Commission's executive agency (PIC
#878046620), as well as with the UN Economic and Social
Council. The popularity of the Knights Templar is so great
today that other associations, just out of inspiration by
their name, are being founded all over the world - yet even
these often carry out meritorious work. However, only one
true Order has remained: the one that survived in Scotland
and returned to the Czech lands after seven hundred
years. “The world does not lack technology, but wisdom.
Not information, but understanding. Not strength, but
service,” say today’'s Czech Knights Templar. And so, even
in the age of globalisation, they remain a bridge between
the ideal and reality, eternity and the present.
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Vidensky vecer v Praze
Ument jako kli¢ k dusSi naroda

A Viennese Evening in Prague

Art as the key to a nation’s soul

Z redakce | @ archiv Radu Togenice

Praha se 26. listopadu 2025 stala svédkem setkani, které se neodehralo jen v ¢ase, ale v prostoru
hodnot, tradice a lidského ducha. Prvni Vidensky vecer v Praze pretavil hudbu, aristokratickou
kontinuitu a kulturni diplomacii v poselstvi: uméni je kli¢ k dusi naroda a skrze néj se rodi
porozumeéni, pratelstvi a mir.

On 26 November 2025, Prague bore witness to a gathering that transcended time, unfolding
instead within the realm of values, tradition and the human spirit. The inaugural Vienna Evening
in Prague transformed music, aristocratic continuity and cultural diplomacy into a singular
message: art is the key to a nation’s soul, and through it, understanding, friendship and peace
are born.

www.prestigemedia.cz
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Veéer presahl béznou spolecenskou udalost. V pro-
stfedi, kde se po staleti rodila evropska vzdeélanost,
zaznél hlas noblesy a porozuméni. Podtitul ,Uméni je kli¢
k dusi naroda” se stal osou programu, jenz hudbou, histo-
rif a osobnim setkanim propojil hosty rdznych narodnosti.
Zrcadlova kaple Klementina byla svedkem slavnostniho
zahajeni. Uvodni slova pronesla arcivévodkyné Rakous-
kd a princezna Toskanska, Jeji Vysost Herta Margareta
Habsburg Lothringen. Koncert ¢eskych hudebnikd v ¢ele
s Barborou Slezakovou nebyl jen vystoupenim, kazdy tén
se vracel v jemném chvéni, pfi kterém az mrazilo a které
pronikalo do nitra lidskych srdci. PokraCovani v neoba-
roknim sale Boccaccio Grandhotelu Bohemia pfineslo
eleganci a klidny fad. Zde byla Jeji Vysost pfivitana pfi za-
lozeni kulturnia spolecenske tradice Jeho Jasnosti Svato-
plukem Richardem Vladislavem Norbertem knizetem von
Haugwitz, baronem de Biskupitz, 21. dedicnym vévodou
z Gtubczyc, ktery pronesl Uvodni fe¢. Hudebni doprovod

he evening was far more than a mere social event. In

asettingwhere European erudition has flourished for
centuries, the voices of nobility and mutual respect rang
out. The ‘Art is the Key to a Nation’s Soul’ subtitle served
as the central theme of the programme, bringing guests
of diverse nationalities together through music, history
and personal connection. Within the Mirror Chapel of
the Klementinum, the opening ceremony began with an
address delivered by Her Imperial and Royal Highness
Archduchess Herta Margarete Habsburg-Lothringen,
Archduchess of Austria and Princess of Tuscany. The
concert by Czech musicians, led by Barbora Slezakova,
was not merely a performance; every note resonated
with a subtle tremor that sent shivers down the spine
and penetrated deep into the hearts of the audience. The
proceedings continued in the neo-Baroque Boccaccio
Ballroom of Grand Hotel Bohemia, an environment
defined by elegance and serene order. Her Highness was
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videnského orchestru se stal pulzujicim srdcem vecera
a symbolicky spojil Viden s Prahou, minulost s pfitomnosti.

ARCIVEVODKYNE HERTA MARGARETA HABSBURG
LOTHRINGEN ZDE PRONESLA:

.Je to nadherny vecer. Potkavaji se zde rlizni lidé, ktefi
spolu navazuji pratelstvi. To je velmi dllezité, protoze
kde je pratelstvi, tam je také mir.” Tato slova vystihla
podstatu kulturni diplomacie.

ROD HABSBURKU ZASTUPOVAL TAKE

PETR A. HABSBURG FORTIER, JENZ NAM SDELIL:

,Je Uzasné byt opét v Ceské republice, obzvlaété v Pra-
ze.Jsemvelmirad, ze zde mohu zastupovat habsbursky
rod. Dékujeme mnohokrat za pozvani a perfektni pohos-
tinnost, které se nam tu dostava.”

Setkani spojilo slechticke rody a kralovske i rytirske
rady. Vedle knizeciho rodu von Haugwitz de Biskupitz
prijali pozvani zastupci rodiny hrabéte Nikolase Pau-
la Esterhazyho ze Slovenska, hrabéci rodiny Kinskych
v 0sobeé Jaroslava Frantiska a hrabat Podstatskych Li-
chtenstein reprezentovanych Thomasem Maria Karlem.
Pritomni byli take rytiti z Ceského Kralovského radu To-
¢enice (Tusini), zapadoevropského templarského radu
ze Skotska, Radu svatého Konstantina Velikého a Radu
némeckych rytifl z vychodniho Stfedomofi(Ordo Milita-
ris Teutonicus Levantis).

V duchu téchto hodnot prevzala hlavni poradatelka
a zastupkyné nadace v CR Mgr. Irma Mandjgaladze z ru-
kou Jeji Vysosti Herty Margarety Habsburg Lothringen
cenu miru Flame of Peace — symbol mezinarodniho dia-
logu, spoluprace a kulturni diplomacie. Mgr. Irma Man-
djgaladze vystoupila také jako zastupkyné kralovske
rodiny Bagration Imeritinsky, prezidentka International
Alliance of Business in Europe a oficialni zastupkyné
Aristocrazia Europea, jako hybna sila pfi zakladani me-
zinarodnich projektd napfic evropskymi staty.

Vidensky veCer v Praze se stal poCatkem tradice,
ktera se ma do Prahy kazdoro¢né vracet, ne proto, aby
opakovala formu, ale aby pripominala, ze umeni, Ucta
a pratelstvi tvofi pilife miru. Vyznam akce podtrhla ucast
host(l z Ceské republiky, Rakouska, Slovenska, Madar-
ska, Gruzie, Moldavska, Turecka, USA i Lichtenstejnska.

Zaverem patfi podeékovani PhDr. Marté Verébove
(ddma radu a kapitulni rada v Kralovském radu Tocenice)
a Petru Berankovi, generalnimu manazerovi Grandhotelu
Bohemia, jejichz profesionalita a smysl pro detail vtiskly
veceru pfirozenou lehkost a dokonalou organizaci.

welcomed to the inauguration of this cultural and social
tradition by His Highness Svatopluk Richard Vladislav
Norbert, Prince von Haugwitz, Baron de Biskupitz,
21st Hereditary Duke of Gtubczyce, who delivered the
opening address. The musical accompaniment of the
Viennese orchestra became the evening's pulsing heart,
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symbolically uniting Vienna with Prague, and the past
with the present.

ARCHDUCHESS HERTA MARGARETE
HABSBURG-LOTHRINGEN REMARKED:

“It is a wonderful evening. People from all walks of life
are meeting here and forming friendships. This is vital,
for where there is friendship, there is peace.” These
words perfectly captured the essence of cultural
diplomacy.

THE HOUSE OF HABSBURG WAS FURTHER
REPRESENTED BY PETER A. HABSBURG-FORTIER,
WHO SAID TO US:

“Iltiswonderfulto be backin the Czech Republic, especially
in Prague. | am very pleased to be here representing the
Habsburg family. Thank you very much for the invitation
and the perfect hospitality we are receiving here.”

The gathering united noble houses alongside royal
and chivalric orders. Joining the Princely House of von
Haugwitz de Biskupitz were representatives of the family
of Count Nikolas Paul Esterhazy from Slovakia, the noble
Kinsky family represented by Jaroslav FrantiSek, and
the Counts Podstatzky-Lichtenstein represented by
Thomas Maria Karl. Also in attendance were knights of
the Czech Royal Order of the Torse (Tusini), the Western
European Templar Order from Scotland, the Order of
Saint Constantine the Great, and the Order of Teutonic
Knights from the eastern Mediterranean (Ordo Militaris
Teutonicus Levantis).

In the spirit of these shared values, the primary
organiser and representative of the foundation in the
Czech Republic, Mgr. Irma Mandjgaladze, received the
Flame of Peace award from the hands of Her Highness
Herta Margarete Habsburg-Lothringen - a symbol
of international dialogue, cooperation and cultural
diplomacy. Mgr. Irma Mandjgaladze also appeared
as a representative of the Bagration Imeritinsky Royal
Family, President of the International Alliance of Business
in Europe and official representative of Aristocrazia
Europea, acting as a driving force behind international
projects across European states.

The Vienna Evening in Prague marks the beginning
of a tradition intended to return to the city annually - not
merely to repeat a format, but to serve as a reminder that
art, respect and friendship form the pillars of peace. The
significance of the occasion was underscored by the
presence of guests from the Czech Republic, Austria,
Slovakia, Hungary, Georgia, Moldova, Turkey, the USA and
Liechtenstein.

Inclosing, we would like to thank PhDr. Marta Verébova
(Dame of the Order and Capitular Councillor of the Royal
Order of the Torse) and Petr Berdnek, General Manager
of the Grand Hotel Bohemia, whose professionalism and
attention to detail imbued a natural grace and flawless
organisation to the evening.
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Michal Farnik:

/ Y e /

Kdyz historie zustava ziva
When History Remains Alive

Prezident Asociace majitelu hradu a zamkua Michal Farnik odhaluje, jak se stara o ¢eské hrady
a zamky a proc jejich historie laka i v modernim svété.

Michal Farnik, President of the Association of Owners of Castles and Chateaux, reveals
how he takes care of Czech castles and chateaux and why their history continues to fascinate

people even in the modern world.

/ IvanaBednarova | @ archiv Michal Farnik

Jakou roli dnes sehrava Asociace majitelt hradd
azamki v ochrané a rozvoiji historickych sidel v Ces-
ké republice? Kolik objektd sdruzuje a kdo za nimi
stoji?

Asociace dnes funguje predevsim jako platforma, ktera
propojuje majitele historickych objektd, sdili zkusenos-
ti a zaroven je zastupuje pfi jednani se statni spravou.
Nejde jen o ochranu pamatek jako takovou, ale o hle-
dani rovnovahy mezi jejich zachovanim a realnym, udr-
Zitelnym provozem. Sdruzujeme desitky objektd i jejich
vlastnik( a toto Cislo postupné roste. Prevazna vétsina
majitelli je z Ceské republiky, nicméné objevuji se i za-
hrani¢niinvestofi. Rozhodujici ale neninarodnost, nybrz
vztah k mistu a ochota nést odpovednost za jeho dalsi
existenci.

Verejnost si ¢asto predstavuje Zivot na zamku jako
romanticky sen. Jaka je realita a co je pfi obnové nej-
tézsi?

Realita je vyrazné méne idylicka. Historicke sidlo je Zivy
organismus, ktery vyzaduje neustalou péci, investice
a Cas. Vedle samotnych rekonstrukci je to kazdodenni
provoz, administrativa, komunikace s urady i hledani
financovani. Nejtézsi je praveé kombinace vSech téchto
faktor( - vysoké naklady, sloZita legislativa a dlouhodo-
bost celého procesu. Bez trpélivosti a silné vize se do
takoveho projektu neda pustit. Romantika tam samo-
zrejme je, ale spiSe v téch vzacnych chvilich, kdy vidite,
Ze se pamatce vraci zivot.
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What role does the Association of Castle and Chateau
Owners play in today’s preservation and development of
historic seats in the Czech Republic? How many properties
does it involve, and who are the people behind them?
Today, the Association primarily functions as a platform
that bridges the gap between owners of historic
properties, facilitating the exchange of expertise while
acting as a unified voice in negotiations with state
authorities. It is not merely about conservation for its
own sake, but about striking a delicate balance between
preservation and viable, sustainable operation. We
represent dozens of properties and their owners,
anumberthat continuesto grow. While the vast majority
of owners are from the Czech Republic, we are seeing
anincreasing presence of international investors.

The public often envisions life in a chateau as aromantic
dream. What is it like in real life, and what proves to be
the greatest challenge during restoration?

The reality is considerably less idyllic. A historic seat is a
living organism that demands relentless care, investment
and time. Beyond the physical reconstruction itself, one
must tackle day-to-day operations and administration,
navigate bureaucracy, as well as constantly source
and secure funding. The greatest challenge lies in the
sheer convergence of these factors: prohibitive costs,
complex legislation and the long-term nature of the entire
endeavour. One simply cannot embark on such a project
without immense patience and a robust vision.
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Jaké modely vyuziti dnes prevaZuji a roste zajem
o historické prostory?

Vétsina majitell dnes voli kombinovany model. Histo-
rické objekty slouzi jako mista pro ubytovani, kulturni
akce, svatby &i firemni setkani. Cisté soukromé vyuziti
je spiSe vyjimkou, protoze ekonomicky je velmi obtizne
udrzitelné. Zajem o historické prostory pfitom roste,
zejmeéna ze strany firem a instituci, které hledaji auten-
tické prostredi s atmosférou a pfibéhem. Prave tato au-
tenticita je dnes obrovskou hodnotou, kterou moderni
prostory nedokazou nahradit.

Vy sam jste majitelem zamku Neustupov. Co vas k to-
muto projektu privedlo a co vas motivovalo
jej realizovat?

Zamek Neustupov me oslovil svym
pribéhem a potencialem. Na prv-
ni pohled bylo zfejmé, ze jde
o0 projekt, ktery nedava eko-
nomicky smysl v bézném
uvazovani. Presto jsem ci-
til, Ze ma hlubsi hodnotu.
Motivaci byla snaha vratit
tomuto mistu distojnost

a znovu ho otevfit lidem.
Rekonstrukce byla naroc-
na, ale o to silnéjsi je po-
cit, kdyz dnes vidite, ze za-
mek opét Zije, ze se v ném
lidé setkavaji a vytvareji nove
pfibéhy.

Jak by podle vas méla vypadat bu-
doucnost soukromych hradi a zamku
a co by mohl stat zménit?

Budoucnost vidim v otevfenosti, spolupraci a udrzi-
telnosti. Historické objekty nemohou fungovat izolo-
vané - potrebuji propojeni se spolecnosti, regionem
i ekonomikou. Klicova je také spoluprace se statem.
Ten by mohl vyrazné pomoci predevsim stabilngjsim
a predvidatelnéjsim prostredim, jednodussi legislativou
a vétsi podporou obnovy. Pokud se podafi nastavit tyto
podminky, budou mit historické pamatky mnohem vetsi
sanci na dlouhodobeé preziti.

Myslite, Ze mladsi generace bude mit chut prevzit od-
povédnost za tato sidla? A pro¢ ma podle vas smysl
pamatky zachranovat?

Mladsi generace zajem mé4, ale potfebuje k tomu odpo-
vidajici podminky. Sprava historického objektu je ob-
rovsky zavazek a bez urcité podpory je to pro mnoho lidi
prilis velkeé riziko. Pfesto véfim, ze prave nova generace
mdzZe pfinést nové pfistupy a energii. Zachrafovat pa-
matky ma smysl proto, ze nejsou jen odkazem minulos-
ti. Jsou soucastinasiidentity, kulturni paméti a zaroven
zavazkem v(¢i budoucim generacim.
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What models of utilisation prevail today, and is there
a growing appetite for historic spaces?

Most owners now opt for a hybrid model. These historic
properties serve as venues for accommodation, cultural
events, weddings or corporate retreats. Use solely for
private purposes is very much the exception, as it is
economically difficult to sustain. Yet, the appetite for
historic spaces is surging, particularly from companies
and institutions seeking an authentic environment with
a sense of atmosphere and heritage.

You are the owner of Neustupov Chateau yourself.
What drew you to this project, and what was your
motivation for seeing it through?
Neustupov Chateau spoke to me
through its history and its untapped
potential. From the outset, it was
clear that this was a project
that defied conventional
economic logic. Nevertheless,
| sensed a deeper value.
My motivation was a desire
to restore dignity to this
site and open its doors to
the publiconce more. The
renovation was arduous,
but that only makes it
more rewarding to see the
chateau vibrant with life
again today, where people
are gathering and writing new
stories.

How do you envision the future for private
castles and chateaux, and what changes could
the state implement?
| see a future defined by openness, collaboration and
sustainability. Historic properties cannot function in
a vacuum. They require meaningful links to society,
the local region and the economy. Partnerships with
the state are also of paramount importance. The
government could provide significant assistance by
fostering a more stable and predictable environment,
streamlining legislation and offering greater support
for restoration efforts.

Do you believe the younger generation will have the
stomach to take on the responsibility for these seats?
And why, in your view, does it make sense to save these
monuments at all?

The younger generation certainly has the interest, but they
require the right conditions to thrive. Managing a historic
property is a monumental undertaking, and without
a degree of support the risk is simply too great for many.
That said, | am confident that a new generation can bring
fresh perspectives and renewed energy.
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Tradice restauratorstvi

v rodine Fialu
The Restoration Legacy of the Fiala Family

Restauratorstvi stoji na pomezi uméni a femesla, minulosti a pritomnosti. Restaurator neni pouhym
opravarem ani svobodnym tvircem v bézném smyslu. Je prostrednikem mezi puvodnim autorem

a dnesnim svétem - tichym pokracovatelem rukopisu, ktery vznikl pred desitkami ¢i stovkami let.

V tomto citlivém dialogu vznika skute¢né mistrovstvi.

Restoration exists at the intersection of art and craftsmanship, the past and present. A restorer
is neither a mere repairman nor a free creator in the conventional sense. They act as a mediator
between the original author and the modern world, a quiet guardian of artistic labours born
decades or centuries ago. It is within this sensitive dialogue that true mastery is forged.

2 redakce | @ Atelier Fiala

Rodinné tradice restauratorstvi v rodiné Fiall saha
vice nez sto dvacet let zpét. Je to pfibéh kontinui-
ty, odpovédnostia Ucty k diliim, ktera prezila své tvlrce
i celé generace.

POCATKY TRADICE

Zakladatelem restauratorske linie byl Josef Fiala, naro-
zeny roku 1882, absolvent Cisarske akademie vytvarneho
umeéni a zak profesora Vojtécha Hynaise. Vedle vlastni
malifskeé tvorby se veénoval restaurovani maleb a fresek.
Jiz roku 1907 se podilel na obnové
fresek v kopuli chramu sv. Miku-
l&Se na Staroméstskem namesti
v Praze. Jeho prvni prace, ktera
pfedznamenala celozivotni sméro-
vani. Pro Josefa Fialu nebylo restauratorstvi pouze pro-
fesi, ale poslanim. Jeho pfistup vychazel z hlubokého
respektu k plvodnimu dilu, k materialu i k femesIné tra-
dici. Tyto hodnoty se staly zakladem rodinného odkazu.

TRADICE JAKO ZAVAZEK

Remeslo bylo predavano pfirozené z generace na ge-
neraci a obstalo i ve slozitych proménach 20. stoleti.
Po roce 1989 na tento odkaz navazal David Fiala, ktery
v roce 1992 zalozil vlastni restauratorsky ateliér. Z pad-
vodné malé dilny vzniklo stabilni zazemi stojici na zku-
Senosti, divéfe a preciznosti. Pracovat pod vlastnim
rodinnym jménem znamena prijmout odpovédnost
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he Fiala family’s tradition of restoration stretches
back over one hundred and twenty years. It is a story
of continuity, responsibility and reverence for works that
have outlived both their creators and entire generations.

THE ORIGINS OF A TRADITION

The founder of this restorative lineage was Josef Fiala.
Born in 1882, he was a graduate of the Imperial Academy
of Fine Arts and a pupil of Professor Vojtéch Hynais.
Alongside his own love of painting, he dedicated himself
to the restoration of canvases
and frescoes. As early as 1907,
he participated in the renewal
of the frescoes within the dome
of the Church of Saint Nicholas
in Prague’s Old Town Square, his first major work, which
foreshadowed the direction of his entire life. For Josef
Fiala, restoration was not merely a profession but
a calling. His approach was rooted in a profound respect
for the ariginal work, the materials and traditions of the
craft. These values became the bedrock of the family
legacy.

TRADITION AS A COMMITMENT

The craft was naturally passed down from generation to
generation, even enduring the turbulent upheavals of the
20th century. Following the events of 1989, David Fiala
took up this mantle and established his own restoration
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nejen za jednotlivé dilo, ale i za odkaz budovany po ge-
nerace. Kazdy zasah do historického artefaktu je zaro-
ven pokracovanim rodinného pribéhu.

UMELEC | REMESLNIK

Restaurator musi byt soucasné femeslinikem i umélcem.
Musi rozumét historickym technikdm, materiallm i sty-
I&Gm, ale zaroven mit cit a pokoru. Jeho cilem neni tvorit
nove, ale obnovit rovnovahu a c¢itelnost pdvodniho dila.
Zkuseny restaurator dokaze pochopit zamér autora a cit-
livé navazat na jeho praci, aniz by narusil jeji autenticitu.
Navzdory technologickému pokroku zGstavaji tradicni
postupy nenahraditelné. Materialy jako Selak, kostniklih
Ci prirodni pigmenty respektuji pfirozené vlastnosti dre-
va, platna i kamene a umoznuji dildm starnout distojné
a prirozené. Restaurator tak propojuje minulost se sou-
Casnosti a zachovava kulturni pamet.

REMESLO JAKO NOSITEL PAMETI

Kazdy restaurovany predmét nese stopy Casu i rukou
svého tvlrce. Struktura dieva, vrstvy barev ¢i dobova
patina vypravéji pribéh své doby. Restaurator nedoka-
ze vratit Cas, ale dokaze obnovit charakter a zachovat
autenticitu. V tichu dilny, ve viini dieva a Selaku, vzniké
prace, ktera odolava pomijivosti. Restauratorstvi je tak
nejen technickym oborem, ale i formou kulturni odpo-
védnosti. Kazdé zachranéneé dilo je mostem mezi minu-
losti a budoucnosti.

HISTORIE A BUDOUCNOST

Nadchazejici obdobi pfedstavuje pro ateliér Fiala vyznam-
ny milnik - tficet pét let samostatného plsobeni a zaroveri
vice nez sto dvacet let restauratorske tradice v rodiné. Za
touto cestou stoji stovky obnovenych artefaktd i divéra
téch, ktefi svéfili sve dédictvi do rukou restauratora. Re-
stauratorstvi neni pouze profesi. Je zplsobem mysleni,
ktery vychazi z icty k minulosti a odpovédnosti vici bu-
doucnosti.

www.prestigemedia.cz

studio in 1992. What began as a small workshop evolved
into a stable institution built upon experience, trust and
precision. Working under one’s own family name not only
means accepting responsibility for an individual piece,
but for alegacy built over generations. Every intervention
uponahistoricalartefactis simultaneously a continuation
of the family story.

AN ARTIST AND ARTISAN

A restorer must be an artisan and artist in equal measure.
They must understand historical techniques, materials
and styles, yet at the same time possess both intuition
and humility. Their goal is not to create a new work, but to
restore the balance and legibility of the original. A seasoned
restorer can grasp the author's intent and sensitively build
upon their work without compromising its authenticity.
Despite technological progress, traditional methods
remain irreplaceable. Materials such as shellac, bone glue
and natural pigments respect the inherent properties of
wood, canvas and stone, allowing works to age with dignity
and grace. In this way, the restorer bridges the past with
the present and preserves our cultural memory.

CRAFTSMANSHIP AS A VESSEL OF MEMORY

Every restored object bears the marks of time and the
touch of its creator. The grain of the wood, the layers of
paint or the period patina all tell the story of their era.
A restorer cannot turn back time, but they can restore
character and safeguard authenticity. In the silence of
the workshop, amidst the scent of wood and shellac,
work that defies transience is created. Restoration is
thus not only a technical discipline but a form of cultural
responsibility. Every salvaged work is a bridge between
the past and the future.

HISTORY AND THE FUTURE

The coming period represents a significant milestone
for the Fiala studio - thirty-five years of independent
operation and over one hundred and twenty years of
family restorative tradition. This journey is defined
by hundreds of restored artefacts and the trust of
those who have placed their heritage in the restorer’s
hands. Restoration is not merely a profession. It is
a way of thinking, rooted in respect for the past and
responsibility towards the future.
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Vlastimil Kosvanec:

Zivot je radost

Vlastimil Kosvanec: Life Is Joy

Ano, motto .,.Zivot je radost“ je dlouhodobé spojovino s éeskym maliFem Vlastimilem KoSvancem.
Tato jednoducha véta vystizné shrnuje jeho zivotni i tvuréi filozofii - pozitivni pohled na svét,
lehkost byti, radost z barev, krajiny, hudby i kazdodennich okamziku. . KdyZ jsem jeho obrazy
poznaval hloubéji, pochopil jsem, Ze toto motto neni pouha fraze,” rika Giuseppe Franzoni.

..Je to skutecny kli¢ k jeho dilu. Kosvanec maloval radost - radost z barvy, ze svétla,

z krasy zivota samotného. A pravé tuto radost bylo tfeba znovu objevit.“

The motto ‘Life is joy’ has long been synonymous with Czech painter Vlastimil KoSvanec.

The simple phrase succinctly captures his personal and creative philosophy: a positive outlook
on the world, the lightness of being and an exuberant delight in colour, landscape, music and
the beauty of everyday moments. “As I delved deeper into his paintings, I realised that this motto
was far more than just a hollow phrase,” says Giuseppe Franzoni. “It is the true key to his body
of work. Kosvanec painted joy - joy found in colour, in light, and in the sheer beauty of life itself.
And it was this very joy that needed to be rediscovered.”

/ IvanaBednafova | @ archiv Guiseppe Frazoni

NAVRAT ZAPOMENUTEHO MISTRA THE RETURN OF A FORGOTTEN MASTER

Kosvanec byl znamy svymi zivymi barvami, optimisticky- KoSvanec was renowned for his vibrant colours,
mi motivy a energii, kterou dokazal pfenést na platno i na optimistic motifs and the contagious energy he infused
lidi kolem sebe. into both his canvases and the people around him.

Ve svété umeéni se jen vyjimecné objevi pribéh, kdy In the art world, it is a rare occurrence for a single
jeden Clovék zasveti desitky let zivota tomu, aby = person to dedicate decades of their life to
vratil sldvu témér zapomenutému umélci. restoring the legacy of an almost forgotten
Takovy pribéh spojuje KoSvance s italskym artist. Yet, this is exactly the bond shared
sbératelem a mecenasem Giuseppem Fran- ' by Kosvanec and the ltalian collector and

zonim. patron, Giuseppe Franzoni.
Franzoni objevil KoSvancovo dilo naho-
dou na zacatku 90. let v Parizi. Okamzité jej
uchvatila technicka brilance barev, prace se was instantly captivated by the technical
svétlem i psychologicka hloubka portrétd. brilliance of the colours, the masterful
,Bylo to osudové setkani,” vzpomina Franzoni. handling of light and the psychological depth of
Vidél jsem obraz nezndmeého autora, ale kvalita byla ne- the portraits.

Franzoni discovered Kosvanec's work
by chance in Paris in the early 1990s. He

Giuseppe Franzoni, italsky znalec uméni / English and Italian art connoisseur
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Autoportrét Vlastimila Kosvance Baletky

T
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Zeny na Petfiné
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popiratelna. Vedeél jsem, ze stojim pred velkym mistrem.
A zaroven jsem citil nespravedInost - jak je mozng, ze ta-
kové jméno téemeér zmizelo z déjin uméni?”

Z nahodného setkani se zrodilo celozivotni poslani: vra-
tit KoSvance do povédomi evropske umelecke sceny.

Jako prezident Museo Martinengo Villagana zacal
systematicky budovat reprezentativni sbirku jeho dél.
Viystava v roce 2011 zde zaznamenala mimoradny Uspech.
0 rok pozdgji nasledovala prestizni prezentace v Palazzo
Medici Riccardi ve Florencii. Uspéch se opakoval roku
2014 v Ceském centru Milan i pozdé&ji v kulturnim centru
Fortezza del Priamar, Savona.

Odtud v roce 2015 expozice doputovala do Prahy,
kde byla dopInéna o deset Kosvancovych del ze sbirek
Narodniho muzea. Symbolicky se tak malif, ktery zemrel
témeér zapomenut, vraci doml s mezinarodnim uznéa-
nim.

,Pro mne je Praha vyvrcholenim této cesty,” dodéava
Franzoni. Je to navrat dom(. Navrat jména, které nemélo
byt nikdy zapomenuto.”

OD MATEMATIKY K MALBE
Kosvanec se narodil 14. prosince 1887 v Karliné jako syn
rukavickare a Svadleny. Po studiich na lyceu nastoupil na
Karlovu Univerzitu, kde se vénoval matematice a fyzice
a zabyval se dokonce Einsteinovymi teoriemi.

Jeho talent vSak rozpoznali malifi Vlaho Bukovac
a Vojtéch Hynais, ktefi jej pfivedli na Akademii vytvar-
nych umeéni. Ziskal stipendium Hlavkovy nadace a brzy
se stal jednim z nejvyraznégjsich studentl své generace.
Vyhral Narodni cenu malifstvi. Pohyboval se mezi rea-
lismem, impresionismem, postimpresionismem a sym-
bolismem. Studijni cesty po Italii, Francii, Némecku
i Balkané rozsirily jeho vizualni jazyk i kulturni rozhled.

ILUSTRATOR DOBY A SVEDEK POLITIKY
Vedle malby se vyrazné prosadil jako ilustrator a karikatu-
rista. llustroval dila Jaroslava Haska, autora romanu Osu-
dy dobrého vojaka Svejka. Jeho prace se objevily po boku
avantgardist(, jako byli Vaclav Spala &i Karel Teige.

Jako ¢len Umélecke besedy byl soucasti intelektualni
elity, kterad do Prahy pfivadéla osobnosti typu Giorgio de
Chirico Ci Carlo Carra.

MISTR PORTRETU PRVNi REPUBLIKY

Kosvanec se stal vyhledavanym portrétistou mezivalecné
Prahy. Jeho ateliér na Kralovce navstévovala burzoazie,
aristokracie i politicke elity - mezi nimi i prezident Edvard
Benes.

Jeho obrazy z 30. let - elegantni zeny v zahradach
Petfina, v kulisach Hradc¢an ¢i Malé Strany - jsou vizualni
oslavou Zivota. Zde motto ,Zivot je radost” nabyva své nej-
Cistsi podoby. Radost z barvy, ze svétla, z pohybu, z zen-
ské krasy i z mésta samotného.

V roce 1939 usporadal Uspesnou samastatnou vysta-
vu, které se ucastnil i Oskar Kokoschka.

2026 | Prestige

‘It was a fateful encounter,” Franzoni recalls. “I saw
a painting by an unknown author, yet the quality was
undeniable. | knew | was standing before a great master.
At the same time, | felt a sense of injustice - how was it
possible that such a name had almost vanished from art
history?”

That chance encounter blossomed into a lifelong
mission: to restore KoSvanec to his rightful place within
the European art scene.

As the president of the Museo Martinengo Villagana,
Franzoni began systematically building a representative
collection of the artist's work. A 2011 exhibition achieved
remarkable success. This was followed a year later by a
prestigious presentation at the Palazzo Medici Riccardiin
Florence. Further acclaim followed in 2014 at the Czech
Centre in Milan, and later at the Fortezza del Priamar in
Savona.

In 2015, the exhibition journeyed to Prague, where it
was bolstered by ten additional works from the National
Museum's collection. Symboalically, the painter who died
almost forgotten had finally returned home, wrapped in
international recognition.

“For me, Prague is the culmination of this journey,”
Franzoni adds. “It is a homecoming. It is the return of a
name that should never have been forgotten.”

FROM MATHEMATICS TO PAINTING

Born on 14 December 1887 in Karlin to a glove-maker and
seamstress, KoSvanec's path was not initially set in stone.
Following his studies at a lyceum, he enrolled at Charles
University to study mathematics and physics, even
engaging with Einstein’s theories.

However, his latent talent was spotted by painters
Vlaho Bukovac and Vojtéch Hynais, who encouraged his
enrolment at the Academy of Fine Arts. He soon received
a scholarship from the Hlavka Foundation and rapidly
emerged as one of the most distinguished students of
his generation, eventually winning the National Painting
Prize. His style navigated the spaces between realism,
impressionism, post-impressionism and symbolism.
Study trips across Italy, France, Germany and the Balkans
further broadened his visual language and cultural
horizons.

AN ILLUSTRATOR OF THE ERA
AND A WITNESS TO POLITICS
Beyond his fine art, Kosvanec established himself
as a prominent illustrator and caricaturist, acting as
a keen witness to the political landscape of his time.
He illustrated the works of Jaroslav HaSek, author of
The Good Soldier Svejk, and his work also appeared
alongside avant-garde figures such as Vaclav Spala
and Karel Teige.

As a member of the Umélecka beseda, he was part of
an intellectual elite that brought international figures like
Giorgio de Chirico and Carlo Carra to Prague.
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PAD, IZOLACE A DRUHY ZIVOT

Valecné a povalecné udalosti vSak jeho kariéru zlomily.
Obvinéni z kolaborace, soud v roce 1947, vézneni a na-
sledna spolecenska izolace znamenaly definitivni konec
vefejného plsobeni. Po smrti manzelky v roce 1949 se
psychicky zhroutil. Posledni roky zivota prozil v chudobe
azapomnéni. Zemrel v listopadu 1961.

,Umeéni mize byt umlteno, mize byt poslapano, mdze
byt na ¢as vymazano z paméti,” uzavira Franzoni. ,Ale po-
kud je zrozeno z génia, nikdy skute¢né nezemre. Kosva-
nec je toho diikazem.”

ROK 2026 - VYDANIi VYJIMECNE KNIHY

0 VLASTIMILU KOSVANCOVI

Dilo malife, jehoz tvorba prekracuje hranice své doby
i zeme, dnes opét vstupuje do evropského uméleckého
kontextu. Prestoze radost, kterou jeho zivot a umeni pfi-
nasi, mdze byt umlicena, nelze ji vymazat - a dnesdni zajem
to potvrzuje.

Autorem publikace je italsky historik uméni Giuseppe
Franzoni, ktery KoSvancovi zasvetil vyznamnou ¢ast své-
ho profesniho zivota a patfi k jeho nejvétSim obdivovate-
1Gm a znalclm.

Kniha bude slavnostné predstavena a pokrténa osob-
né Giuseppem Franzonim v kvétnu 2026 v Marianskych
Laznich, kde ¢tenarim nabidne hluboky vhled do Zivota
a tvorby tohoto vyjimecného umélce.

- UMENi |ART——————

THE PORTRAIT MASTER

OF THE INTER-WAR PERIOD

Kosvanec became the most sought-after portraitist of
inter-war Prague. His studio at Kralovka was frequented
by the bourgeoisie, aristocracy and political elite -
including President Edvard Benes.

His paintings from the 1930s depicting elegant
women in the gardens of Petfin, set against the backdrop
of Prague Castle or Lesser Town, are a visual celebration
of life. Here, the mottoLife isjoy’takes onits purest form:
the joy of colour, light, movement, feminine beauty and
the city itself.

In 1839, he held a successful solo exhibition, which
was even attended by Oskar Kokoschka.

FALL, ISOLATION AND A SECOND LIFE

However, the events of the war and the post-war era
shattered his career. Accusations of collaboration, a trial
in 1947, imprisonment and subsequent social isolation
marked the definitive end of his public life. Following
the death of his wife in 1948, he suffered a nervous
breakdown. He spent the final years of his life in poverty
and obscurity, passing away in November 1961.

“Art can be silenced, it can be trampled, it can be
erased from memary for a time,” Franzoni concludes. “But
if it is born of genius, it never truly dies. KoSvanec is the
living proof of that.”




2026 - AN EXCEPTIONAL BOOK

IS RELEASED ON VLASTIMIL KOSVANEC

Today, the work of a painter whose output transcends
the boundaries of his era and his country is once again
entering the European art context. Although the joy
that his life and art bring may be silenced, it cannot
be erased - and the current resurgence of interest
confirms this.

Klicové novodobé vystavy
(ziniciativy Giuseppe Franzoni):

2011 - Museo Martinengo Villagana

2012 - Palazzo Medici Riccardi, Florencie

+ 2014 - Ceské centrum Milan

« nasledné - Fortezza del Priamar, Savona

2015 - Praha (vystava rozsifena o dila ze sbirek Na-
rodni muzeum) misto poradani
Ceské centrum, Italsky kulturni institut, Muzeum
Smetana

»2026 - vydani knihy o Vlastimilu KoSvancovi, jejimz
autorem je Giuseppe Franzoni

The publication is authored by the Italian art historian
Giuseppe Franzoni, who has dedicated a significant
portion of his professional life to KoSvanec and remains
one of his greatest admirers and scholars.

The book will be ceremonially presented and launched
by Giuseppe Franzoni in person in May 2026 in Marianske
Lazné, offering readers a profound insight into the life and
work of this exceptional artist.

Key modern exhibitions
(initiated by Giuseppe Franzoni):

+ 2011 - Museo Martinengo Villagana

« 2012 - Palazzo Medici Riccardi, Florence

+ 2014 - Czech Centre Milan

« next - Fortezza del Priamar, Savona

2015 - Prague (exhibition extended with works
from the National Museum collections)
- Czech Centre, Italian Cultural Institute, Smetana
Museum

+2026 - publication of a book on Vlastimil KoSvanec
by Giuseppe Franzoni

www.prestigemedia.cz




AZ VYROSTOU,

F I y 4

DOKAZI VELKE VECI

Ted' ale potrebuji vasi pomoc

,,Jednou budu kadernici
a budu strihat mamku.*
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HOTEL AMBASSADOR ZLATA HUSA NABIZI LUXUSNI
UBYTOVANI VE STYLU SECESE, JE IDEALNI PRO JEDNOTLIVCE,
SKUPINOVOU I KONGRESOVOU TURISTIKU.

. LUXUSNi HOTEL V CENTRU PRAHY na pés/
zone Vaclavského namésti

162 POKOJU veetné 30 apartmand ve stylu secece

UTULNY LOBBY BAR s letn{ terasou na
Vaclavském namésti

REPREZENTATIVNI kongresové a banketni prostory

VELKOLEPY KONGRESOVY SAL Ambassador
- idedlni pro poradani kongrest a vyznamnych
spole¢enskych udalosti (500 osob)

DVORAKOVA SiN moderni sal s dennim svétlem
(140 osob)

FRANCOUZSKA RESTAURACE se salonkem
Bridge ve stylu Ludvika XIV.

RESTAURACE PLZENSKA RYCHTA s tradi¢ni
¢eskou kuchynf

SALONEK COCKTAIL - utulny salonek (60 osob)

SIROKA NABIDKA cateringovych sluzeb
- specialné sestavena menu

MODERNI TECHNICKE ZARIZENI, Wi-Fi zdarma

THAI & WELLNESS CLUB AMBASSADOR - 0dza
klidu v centru Prahy s Sirokym vybérem thajskych,
relaxacnich a wellness terapif

Hotel Ambassador - Zlata Husa *****
Vaclavské ndmésti 840/5, Praha 1, 110 00
Centrala tel.: +420 224 193 111

E-mail: hotel@ambassador.cz
Rezervace tel.: +420 224 193 876
E-mail: rezervace@ambassador.cz

www.ambassador.cz



Prestige | 2026 KLUBY | CLUBS

Royal Golf Club
Marianske Lazné

120 let tradice, elegance a evropského golfu

Royal Golf Club Marianské Lazné

120 Years of Tradition, Elegance and European Golf

/7 OndfejVaculik | @ Jifi Hubeny

Jen malokteré misto v Ceské republice spojuje sport, historii a dokonalost prirody tak prirozené
jako Royal Golf Club Marianské Lazné. Golfové hristé, které bylo slavnostné otevireno 21. srpna 1905
za pritomnosti britského krale Edwarda VII., patii dodnes mezi nejvyznamnéjsi a nejkrasnéjsi
golfové arealy stiredni Evropy. V lonském roce oslavil klub jubilejnich 120 let své existence.

Few places in the Czech Republic blend sport, history and natural perfection as naturally

as the Royal Golf Club Marianské Lazn¢. Inaugurated on 21 August 1905 in the presence

of King Edward VII, the course remains one of the most significant and beautiful golfing venues
in Central Europe. Last year the club celebrated its 1zoth anniversary.

44
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>

Mariénské Lazné byly uz na prelomu 19. a 20. stoleti
vyhledavanou destinaci evropské aristokracie, di-
plomatd i kulturnich osobnosti. Golf se zde stal pfiroze-
nou soucastilazenského dénia symbolem spolecenského
Zivota. Od sameého pocatku byl golfovy klub mistem set-
kavani napfi¢ narody, generacemi i kulturami - mistem,
kde sport nenijen hrou, ale i spole¢enskym ritualem.

Bourlivé déjiny 20. stoleti klub a jeho plsobeni roz-
hodné nesetfily. Pfestoze golf byl v obdobi totality na
dlouha léta upozadeén, hristé nikdy zcela nezaniklo. Diky
oddanosti ¢lend a jejich vztahu k tomuto vyjimetnému
mistu se podafilo zachovat kontinuitu a po roce 1989
navazat na slavnou minulost. Symbolickym vyvrchole-
nim navratu ke korendm bylo udéleni kralovské patro-
nace britskou kralovnou Alzbétou Il. v roce 2003. Royal
Golf Club Marianské Lazné se tak stal jednim z pouhych
64 ,Royal” golfovych klub( na svété - a prvnim mimo
zemeé Commonwealthu.

2026 | Prestige

t the turn of the 18th and the 20th centuries,

Marianské Lazné was a sought-after destination
for European aristocracy, diplomats and cultural
luminaries. Golf became an organic part of spa life
and a symbol of social standing. From its inception, the
Royal Golf Club has served as a meeting point across
nations, generations and cultures - a place where the
sportis not merely a game but a social ritual.

The turbulent 20th century was certainly not
kind to the club. Although golf was sidelined for many
years during the totalitarian era, the course never
disappeared entirely. Thanks to the dedication of its
members and their deep bond with this exceptional
place, the club succeeded in maintaining continuity
and, after 1989, reconnecting with its illustrious past.
The symbolic culmination of this return to its roots was
the granting of Royal Patronage by Queen Elizabeth ||
in 2003.

45
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Historické milniky
Royal Golf Clubu
Marianské Lazné

1904-1905 | Zalozeni klubu a slavnostni otevieni
golfoveho hristé dne 21. srpna 1905 za pfitomnosti
britského krale Edwarda VII.

1929 | Rozsireni hristé na 18 jamek a rekonstrukce
klubovny.

1935-1937 | Poradani Czechoslovak Open, nejvy-
znamnéjSich turnajd mezivalecné Evropy, s Gcasti
legend svetového golfu véetné Henryho Cottona.
1945-1947 | Obnova hriSté po druhé svétove valce
a znovuzrozeni kluboveho golfu v Marianskych Laz-
nich.

1949-1989 | Obdobi komunistickeho rezimu - golf
upozaden, kontinuita klubu vSak zachovana diky
Clenske zakladné.

1979 | Mistrovstvi Evropy juniorskych druzstev -
prvni mezinarodni turnaj této urovné ve vychodnim
bloku.

1991-1996 | Navrat na svétovou scénu po roce 1989,
rekonstrukce klubovny a pofadani turnaji Europe-
an Tour vcetné Chemapol Trophy Czech Open, sle-
dovaného stovkami milionG divaka.

MEZINARODNI PRESTIZ 21. STOLETI

2001 | XX. Mistrovstvi Evropy druzstev seniorl - po-
tvrzeni postaveni RGCML jako poradatele vrchol-
nych evropskych amatérskych soutézi.

2003 | Udéleni kralovského titulu ,Royal” Jejim Veli-
Censtvem kralovnou Alzbétou II.

2005 | Oslavy 100. vyroci zalozeni klubu a navstéva
prince Edwarda VII., hrabéte z Wessexuu, spolecné
s Lady Luisou Abrahams.

2006 | St. Andrews Trophy a Jacques Léglise Tro-
phy - utkani nejlepsich amatérskych golfistl Evro-
py. Velke Britanie a Irska.

Osobnost turnaje: Rory Mcllroy, tehdy na prahu své
svetove kariery

2020 | Oslava 115. vyroci klubu a zalozeni tradice
Anniversary Golf Tournament - setkavani zastupct
kralovskych golfovych klub( z celého svéta, ktefi se
pysni titulem ,Royal”.

2023 | European Senior Men's Team Championship -

soutezi poradanych v Marianskych Laznich.

2025 | Czech International Amateur Championship
2025 presented by Raiffeisenbank a oslavy 120. vy-
ro¢i klubu - potvrzeni sou¢asného mezinarodniho
postaveni RGCML.

www.prestigemedia.cz
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Key historical milestones
of the Royal Golf Club
Marianské Lazné

1904-1905 | Founding of the club and the official
opening of the golf course on 21 August 1905, in the
presence of King Edward VII.

1929 | Course expanded to 18 holes and clubhouse
renovated.

1935-1937 | Hosting of the Czechoslovak Open, one of
the most significant tournaments in inter-war Europe,
featuring world golf legends including Henry Cotton.
1945-1947 | Restoration of the course following the
Second World War and the rebirth of club golf in
Marianske Lazné.

1949-1989| The Communist era-golf was sidelined,
yet the club’s continuity was preserved thanks to its
dedicated membership base.

1979 | European Junior Team Championship - the
firstinternational tournament of this calibre held in
the Eastern Bloc.

1991-1996 | A return to the world stage following
1989, including clubhouse renovations and the
hosting of European Tour events such as the
Chemapol Trophy Czech Open, whichwas broadcast
to hundreds of millions of viewers.

INTERNATIONAL PRESTIGE IN THE 21ST CENTURY
2001 | The 20th European Senior Men's Team
Championship -cementing the RGCML's position as
a host of top-tier European amateur competitions.
2003 | The Royal title is bestowed upon the club by
Her Majesty Queen Elizabeth II.

2005 | Celebrations of the club's centenary,
attended by Prince Edward, Earl of Wessex, and
Lady Louise Abrahams.

2006 | St. Andrews Trophy and the Jacques Léglise
Trophy - matches between the finest amateur
golfers from Europe, Great Britain and Ireland.

The tournament’s standout figure: Rory Mcliroy,
then on the cusp of his world-class career.

2020 | Celebrating the club's 115th anniversary and
establishing the Anniversary Golf Tournament -
a gathering of representatives from ‘Royal’ golf
clubs across the globe.

2023 | The European Senior Men's Team Championship
-anotherinalongline of the most prestigious European
amateur competitions held in Marianské Lazne.

2025 | The 2025 Czech International Amateur
Championship, presented by Raiffeisenbank, and
the 120th-anniversary celebrations - reinforcing the
RGCML's enduring international standing.
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Dnes je Royal Golf Club Marianske Lazné nejen no-
sitelem historie, ale i zivym sportovnim a spolecenskym
centrem v regionu. Peclivé udrzované osmnactijam-
kove hristé zasazené do pfirodni scenérie Slavkov-
ského lesa nabizi jedine¢ny golfovy zazitek hracdm
vsech urovni. Klub pravidelné hosti prestizni turnaje
a dlouhodobé podporuje mladez i rozvoj amatérského
golfu.

Royal Golf Club Marianské Lazné vSak neni pouze
o sportovnich vykonech. Je mistem setkavani, odpocinku
a navratu k hodnotam, které dnes ziskavaji na vyznamu
- respektu k tradici, krajiné a lidskym vztahlm. Diky re-
stauraci Royal Spoon Restaurant oziva klubovna v anglic-
kém stylu po cely rok nejen diky golfu, ale i spole¢enskym
udalostem, jako jsou svatby, degustace, firemni vecirky
nebo oslavy. V kombinaci s lazefiskou atmosférou mesta
zapsaného na seznamu UNESCO vznika unikatni celek,
ktery oslovuje nejen golfisty, ale i milovniky krasnych mist
a autentickych pribénd.

Oslavy 120. vyroCi nebyly jen pfipominkou minulosti,
ale predevsim pohledem do budoucnosti. Budoucnosti,
ve které Royal Golf Club Marianské Lazné dal potvrzuje,
Ze skutecné hodnoty - tradice a respekt k mistu - ne-
podléhaji Casu.

2026 | Prestige

Today, the Royal Golf Club Marianské Lazneé is far more
than a living piece of history; it is a vibrant sporting and
social centre for the region. Its meticulously maintained
18-hole course, set within the natural scenery of the
Slavkovsky Forest, offers a unique golfing experience to
players of all levels.

However, the Royal Golf Club Marianské Lazné is
so much more than just a sporting venue. It is a place
for connection, relaxation and a return to values that
are gaining renewed importance today: respect for
tradition, the landscape and human relationships.
Thanks to the Royal Spoon Restaurant, the English-
style clubhouse thrives all year round, hosting not only
golfersbutalsoavariety of social events, fromweddings
and tastings to corporate gatherings and celebrations.
Combined with the spa atmosphere of a town inscribed
on the UNESCO World Heritage list, it creates a unique
destination that not only appeals to golfers but to all
lovers of beautiful places and authentic stories.

The 120th-anniversary celebrations were not merely
a remembrance of the past but, above all, a glimpse into
the future. A future in which the Royal Golf Club Marianské
Lazné continues to confirm that true values - tradition and
respect for one's surroundings - are timeless.
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Navstivte venkovni
galerii pod Sirym nebem

také nocni
prohlidky
nasvicenych
soch.

Otevreno je par dni v roce od 7 hodin az do setmeni.
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Specialni terminy pro noc¢ni prohlidky: 20. 5., 12. 8., 9. 9. vzdy od 21:00

& 46+ umeleckych dél
@ prohlidky pésky nebo na buggyné
@ saminebo s privodcem

Michal Gabriel se svym dilem Jelen
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L.e Mans Classic 2025:

Aero Minor Sport se znovu postavil na start
— se startovnim cislem 59 a odkazem legend

Le Mans Classic 2025: Aero Minor Sport Back
on the Starting Grid with Number 59
and a Legendary Legacy

— RACING —

DOCTOR

2 MUDr. Jaroslav Vétvicka | @ Zbynék Hozak ’\ ﬂ___‘:_:_:.:.

Le Mans, ¢ervenec 2025 — na legendarnim okruhu Circuit de la Sarthe se opét rozeznély motory
historickych vozu a mezi nimi nechybél ani ¢eskoslovensky klenot Aero Minor Sport. Posadka
Jaroslava Vétviéky a Josefa Smida se podruhé postavila na start prestizniho Le Mans Classic

se symbolickym ¢islem 59 - stejnym, jaké nesl viiz Jacquesa Pocha a Ivana Hodace pri pamatné
ucasti v roce 1949.

Le Mans, July 2025 - The roar of historic engines once again echoed across the legendary Circuit
de la Sarthe, and among them was the Czechoslovak gem, the Aero Minor Sport. The crew

of Jaroslav Vétvicka and Josef Smid lined up at the start of the prestigious Le Mans Classic for
the second time sporting the symbolic number 59 — the same number carried by Jacques Poch
and Ivan Hodac¢ during their memorable 1949 entry.

Noéhni jizda na draze je docela pfijemna, PF¥i povinném stfidani si rychle predavate
dést vSak prinese skuteény adrenalin nejen zazitky, ale i informace o auté a trati

50 www.prestigemedia.cz




MOBILITA | MOBILITY

Neélo jen o Cislo, ale o poctu a pokracovani pribéhu
starého 76 let. Precizné pripraveny viz s dvou-
valcovym dvoutaktnim motorem, charakteristickymi
chladicimi prlduchy, dvojici palivovych hrdel a typickou
modrou francouzskou” barvou vérné pripominal historicky
original a symbolizoval ¢esko-francouzskou motoristicko-
-sportovni tradici.

Na startu nechybéla ani sesterska posadka s vo-
zem Cislo 58, navazujici na legendarni vykon Kratnera
a Suttnara z roku 1949, kdy dosahli druhého mista - do-
sud nejlepsiho ceského vysledku v historii 24 hodin Le
Mans.

Zavod vSak od pocatku provazely necekané kompli-
kace. Uz v kvalifikaci bézel motor pouze na jeden valec.
Rychla reakce tymu a vyména svicek umoznila zajet ne-
zbytna kola pro postup na start. ,Byly to nervy. Jedno
oko na teploté, druhé na zpétnych zrcatkach,” vzpomina
Josef Smid.

Potize pokracCovaly i v Uvodu zavodu, kdy viz opét
ztracel vykon. Skute¢nou pficinu odhalil az zkuseny
hlavni mechanik Jifi Cisaf - poskozeny zapalovaci ka-
bel. Nenapadna zavada, ktera vSak dokaze zcela vyradit
jeden valec. K obratu pfispéla i kolegialni pomoc druhé
Ceské posadky, ktera poskytla nahradni dily. ,V tu chvili
to bylo vic nez technika - byla to soudrznost,” fika Jaro-
slav Vétvicka.

Po odstranéni zavady Aero Minor znovu ozil. Prestoze
mél nejnizsi vykon ve startovnim poli, dokazal drzet tempo
a absolvovat zavod bez dalgich zasadnich problémd. Po-
sadka nakonec obsadila 56. misto z 82 startujicich a zopa-
kovala tak vysledek z roku 2023. V kontextu moznosti vozu
slo celkem o uspech.

Zavod prinesl i dramatické momenty. V hustém
desti se Jaroslav Vétvitka musel vyhnout havarovaneé-
mu vozu na rovince Hunaudiéres, zatimco Josef Smid
zazil nebezpecnou situaci pfi svéem predjeti v zataCce
Mulsanne. Noc¢ni etapa provérila maximalni soustre-
déni - rozdily rychlosti mezi vozy pfesahovaly 80 km/h.
,Kdyz jedete v desti sotva 120 km/h a kolem vés se pre-
Zzenou vozy pres 200 km/h, je to velky adrenalin,” sho-
duji se oba jezdci.

Aero Minor zaujal nejen na trati, ale i v paddocku. Pfi-
tahoval pozornost fanou$kd i znalc( historie, véetng ¢lend
Automobile Club de I'Ouest. Pro tym to byl jasny signal, ze
odkaz této znacky v Le Mans stéle Zije.

,Le Mans Classic je pro nas vrchol - kombinace tradice,
techniky a emoci. Uz ted'se pfipravujeme na rocnik 2027
uzavird Jaroslav Vétvicka.

Aero Minor Sport tak znovu potvrdil, ze i maly viiz mdze
psat velke pribéhy - s odvahou, respektem a srdcem.

More than just a number, it was a tribute and
a continuation of a story 76 years in the making.
The meticulously restored car featuring a twin-cylinder
two-stroke engine, characteristic cooling vents, dual

2026 | Prestige

fuel fillers and its typical ‘French blue’ colour, was
a faithful reminder of the historical original and a
symbol of Czech-French motorsport tradition.

Also taking their place at the start was the sister
crew in car number 58, following in the footsteps of the
legendary performance by Kratner and Suttnar in 1949,
when they finished second - the best Czech result in
the history of the 24 Hours of Le Mans to date.

However, the race was beset by unexpected
complications from the outset. The engine began
running on a single cylinder during the qualifying
session. A quick reaction from the team and a spark
plug change allowed the car to complete the necessary
laps to qualify for the grid. “It was nerve-wrecking. One
eye on the temperature gauge, the other on the rear-
view mirrors,” recalls Josef Smid.

The troubles persisted into the start of the race,
with the car losing power once again. The true cause,
adamaged ignition cable, was eventually uncovered by
experienced head mechanic Jifi Cisar. A subtle fault,
yet one capable of completely knocking out a cylinder.
The recovery was further bolstered by the solidarity of
the second Czech team, who shared their own spare
parts. "At that moment, it was about more than just
technology - it was about solidarity,” says Jaroslav
Vétvicka.

Once the fault was removed, the Aero Minor roared
back to life. Despite having the lowest power output in
the field, it managed to maintain the pace and complete
the race without further major issues. The crew
ultimately finished 56th out of 82 starters, repeating
their 2023 result. Given the car’s capabilities, this was
a significant achievement.

The race also delivered dramatic moments. In
torrential rain, Jaroslav VétviCka was forced to swerve
around a crashed car on the Hunaudieres straight,
while Josef Smid faced a hair-raising moment when
overtaking at the Mulsanne corner. The night stage
tested the drivers’ concentration to the limit - the
speed differences between the cars exceeded 80 km/h.
“When you're doing barely 120 km/h in the rain and cars
tear past you at over 200 km/h, it's a massive adrenaline
rush,” both drivers agree.

The Aero Minor not only captured imaginations on
the track but also in the paddock. It drew the attention
of fans and historians alike, including members of the
Automobile Club de I'Ouest. For the team, this was
a clear signal that the brand's legacy at Le Mans is very
much alive.

“Le Mans Classic is the pinnacle for us - a blend of
tradition, engineering and emotion. We are already
preparing for the 2027 edition,” concludes Jaroslav
Vétvicka.

The Aero Minor Sport has thus reaffirmed that
even a small car can write great stories - with courage,
respect and heart.
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Laska prochazi zaludkem

The Way to a Person’s Heart Is Through Their Stomach

Z Mgr. Svatopluk K. Jedlika | @ archiv Rotary

Mezinarodni sit Rotary klubi je znama jako velmi efektivni fundraisingové spolecenstvi. Finanéni
prostiredKky pro obecné prospésné projekty jeho ¢lenové ziskavaji nejen formou kulturnich nebo
sportovnich akci, ale i meziklubovymi aktivitami. V prazském regionu jsou jiz nékolik let oblibené
degustacni vecere. Vice nam prozradil organizator téchto setkani, ¢len Rotary klubu Praha City
Vojtéch Havranek, ob¢anskym povolanim zakladatel a managing partner spole¢nosti TITBIT.

The international network of Rotary clubs is renowned as a highly effective fund-raising
community. Its members not only secure financial resources for public benefit projects through
cultural or sporting events, but also via inter-club activities. In the Prague region, tasting dinners
have been a popular fixture for several years. Vojtéch Havranek, organiser of these gatherings,
member of the Praha City Rotary Club, and professionally the founder and managing partner

of TITBIT, shared more with us.

Kdy ajak vznikla myslenka na organizovani téchto
setkani?

Laska kjidlu a organizovani rliznych akci u jidla méa mezi lid-
mi obecné pozitivni tradici, ale vznik této konkrétni radosti
(i starosti) pod hlavickou Rotary se datuje teprve zhruba
patnactlet zpét. Tehdyjsme se v Rotary klubu Praha Classic
potkali s Benjaminem Kurasem, znamym spisovatelem,

Degustacni vecere jsou pfipravovany nejen pro ¢leny
a élenky Rotary klub, ale i jejich partnery, déti
nebo Sirsi okruh rodinnych éi profesnich pratel.

Tasting dinners are not only prepared for the male
and female members of Rotary clubs but also
for their partners, children, or a wider circle

Vecery provazi jejich organizator Vojta Havranek of family and professional friends.
(vlevo) a servirovana jidla pFedstavuiji jejich tvarci.
Tentokrat to byl v restauraci ROYAL BEROUN GOLF When and how did the idea of organising these
CLUB séfkuchafr Jifi Krejéi (vpravo). gatherings come about?

Alove for food and organising various food-related events
The evenings are hosted by their organiser, has a generally positive tradition among people, but the
Vojta Havranek (left), while the dishes are introduced birth of this specific joy (and responsibility) under the
by their creators during service. On this occasion, Rotary banner only dates back about fifteen years. At that
at the ROYAL BEROUN GOLF CLUB restaurant, time, in the Praha Classic Rotary Club, | met Benjamin
it was Executive Chef Jifi Krej¢i (right). Kuras, the well-known author and restaurant reviewer
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a také recenzentem restauraci (napf. pro ¢asopis EURO).
Z nasi spolecné lasky kjidlu a zasluhou jeho kontaktd vznikl
neformalni Rotary Gourmet Fellowship. Poprvé jsme se se-
sli v Richterove vile. Pozdgji jsme navazali navstévou tehdy
nove oteviené restaurace Sansho.

PEOPLE orACTION

Rotary

Ktera z vyznamnych vecefi méla nejvétsi ohlas?
Zasluhou spoluprace moji potravinarské spolecnosti s Na-
rodnim tymem kuchai(i a cukrai AKC CR mame v né-
kterych letech moznost degustaci v ramci jejich pfiprav
na mezinarodni soutéze. Uz probehly takove vecere i pro
vice nez 100 Ucastnik{. Je plsobivé vidét nas narodni tym
v akci, ochutnat jejich soutézni menu a byt jeho prvnimi
hodnotiteli. Pfed Vanocemi se kazdorocné vSichni tésSime
na veceri, ktera je vyladéna k chuti lanyz{. Ty nechavam
specialné pro tento Ucel pfivezt Cerstve z Italie. Naposle-
dy jsme méli vynikajici lanyzovou vecefi loni v hotelu Grand
Mark pod taktovkou S$éfkucharfe Jaromira Hlavsy. Jindy
jsme na pozvani majitele, mimochodem také rotariana,
navstivili indickou kuchyni v Curry House. Méli jsme vecefe
pakistanske, bulharske, slovinské, vietnamské, mexicke,
aktualné chystame korejskou BBO. Snazime se také pro-
pojovat nasi gastronomickou skupinu i s jinymi volnoca-
sovymi fellowshipy plsobicimi v Rotary. Nej¢astéji se nam
to dari s golfisty. V tomto sméru je opernym bodem ROYAL
BEROUN GOLF CLUB, kde uz médme za sebou fadu turnajd
spojenych s degustacni veceria pochopitelné i pfispévkem
na dobrou veéc. Mezinarodni presah pak majii néktere cesty
za partnerskymi kluby do zahranici spojené s gastronomic-
kymi zazitky. Opakované jsme si tak vychutnali vypravu do
Slovinska, kam jsme vyrazili za dobrym jidlem, lanyzi, vinem
a jednou i na navstévu nejlepsi séfkucharky sveta a drzi-
telky tfi michelinskych hvézd Any RoS. V tomto pripadé
je synergii podpora mladych hudebnikd, studentl hudby
na vysokych Skolach v Praze a Ljubljani. Obdobny projekt
smeérovany do Armeénie uz nékolik let organizuje jedenz os-
travskych Rotary klubd.

S jakymi obecné prospésnymi projekty byly, resp.
jsou degustacni vecere spojovany?

Jak uZ je rotariandm vlastni, o kazdou radost se chceme
podélit, sdilet ji. Tento zamér naplniujeme v podobé charity.
Prikazdeé vecCeri se podafiziskat ngjake financni prostredky
pro obecneé prospésneé projekty. Nékdy je to jen ¢ast z vloz-
neho, jindy se podafi ziskat vice tfeba usporadanim ngjake
drazby. Jednotlivé to nejsou velké Castky, ale souhrnné to
za ty roky je uz docela vyznamna suma ve statisicich, moz-
na presahujici milion. | nas Rotary klub Praha City toho ma
uz hodné za sebou, aktualné mezi hlavni dlouhodobé pro-
jekty patfi podpora sportovniho dne Prazské organizace
voziCkard a budovani haptickych modelll na turisticky ex-
ponovanych mistech v Praze.
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of, forinstance, the EURO magazine. Through our shared
passion for food and thanks to his contacts, the informal
Rotary Gourmet Fellowship was born. Our first meeting
took place at Richter’s Villa. Later, we followed up with
a visit to the then newly opened Sansho restaurant.

Which of the major dinners received the greatest
response?

Thanks to the collaboration between my food company
and the national AKC CR team (The Association of Chefs
and Pastry Chefs of the Czech Republic), we occasionally
have the opportunity to hold tastings as part of their
preparations for international competitions. Some of
these dinners have already hosted over 100 participants.
It is impressive to see our national team in action, to
taste their competition menu and be its first evaluators.
Each year before Christmas, everyone looks forward to a
dinner themed around the flavour of truffles. | have them
brought in fresh from Italy specifically for this purpose.
Most recently, we had an outstanding truffle dinner at the
Grand Mark Hotel under the direction of Executive Chef
Jaromir Hlavsa last year. On another occasion, at the
invitation of the owner-whois also a Rotarian by the way -
we visited the Indian cuisine at Curry House. We have held
Pakistani, Bulgarian, Slovenian, Vietnamese and Mexican
dinners, and are currently preparing a Korean BB0O. We
also strive to connect our gastronomic group with other
leisure fellowships active within Rotary. We are most
successful in this regard with the golfers. Our mainstay
in this effort is the ROYAL BEROUN GOLF CLUB, where
we have already held a number of tournaments combined
with a tasting dinner and, naturally, a contribution
to a good cause. Some trips to partner clubs abroad
also have an international dimension combined with
gastronomic experiences. We have repeatedly enjoyed
expeditionstoSloveniato seekout finedining, trufflesand
wine, including a visit to the world's best female chef and
holder of three Michelin stars, Ana RoS. In this instance,
the synergy lies in supporting young musicians and music
students at universities in Prague and Ljubljana.

What public benefit projects were, or are, these
tasting dinners associated with?

As is characteristic of Rotarians, we want to share every
joy. We fulfil this intention through charity. At every
dinner, we manage to raise funds for public benefit
projects. Sometimes it is just a portion of the entry fee,
yet other times we raise more, for example, by organising
an auction. Individually, these are not huge sums, but
collectively over the years, it has become a significant
amount in the hundreds of thousands, perhaps exceeding
a million. Our Praha City Rotary Club also has a long
history. Our main long-term projects currently include
supporting the Prague Wheelchair Users’ Organisation
sports day and the construction of haptic models at
popular tourist sites in Prague.
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Excellence in Finance 2026:

Jak zrychlit ekonomiku a posunout
ceské firmy do ligy mistrua

Excellence in Finance 2026: How to Accelerate the Economy
and Get Czech Companies Into the Champions League

/ DeanBrabec | # archiv CFO Club

Ceska ekonomika stoji na rozcesti. Neroste tak rychle, jak by potiebovala, a pokud chceme

byt za 5-10 let konkurenceschopni, nesta¢i kosmeticka uprava souc¢asného modelu.

Nestaci ,,udrzovat® Je ¢as zrychlit, investovat a zménit strukturu rustu. Tento motivdominoval
konferenci CFO Club CZ Excellence in Finance 2026, ktera spojila finanéni reditele,

lidry firem i experty k diskusi o budoucnosti ¢eské ekonomiky a roli CFO v transformaci.

The Czech economy stands at a crossroads. It is not growing as fast as it needs to, and if we want
to be competitive in 5-10 years, cosmetic adjustments to the current model will not suffice.
Mere ‘maintenance’ is no longer enough. It is time to accelerate, invest and shift the structure

of growth. This theme dominated the CFO Club CZ Excellence in Finance 2026 conference,
which brought CFOs, business leaders and experts together to discuss the future

of the Czech economy and the role of CFOs in this transformation.

EKONOMIKA NA ROZCESTI

Ceska republika dlouhodobé t&zila z priimyslové zaklad-
ny a subdodavatelskych fetézcl. Dnes vSak nizka pridana
hodnota, tlak na cenu a omezené marze brzdi rlst mezd
i investic. Firmy museji hledat cestu, jak se posunout od
role ,montovny” k vyrobé vlastnich produkt( s vy$si pfida-
nou hodnotou a pfimym kontaktem se zakaznikem. Prave
kontakt s koncovym zakaznikem otevira prostor pro vyssi
marze a dlouhodobou stabilitu. Firmy, které se dokazou
prizplsobit, vyuzit nové technologie a data a budovat vlast-
ni produkty, maji Sanci stat se hraci, ktefiurcuji pravidla hry.

CFO JAKO HYBATELE ZMENY
Financnireditelé uz nejsou jen strazci Cisel. Stavaji se part-
nery strategie a hybateli investic. Jejich rozhodnuti ovliv-
nuji nejen jednotlive firmy, ale i smérovani celé ekonomiky.
RUst je otazkou kombinace schopného managemen-
tu a prostredi, které podporuje investice. Stabilni regula-
ce, dostupna energie, efektivni statni sprava a regulace
podporujici podnikani jsou podminkou pro dlouhodobé
investicni impulsy.
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AN ECONOMY AT A CROSSROADS

The Czech Republic has long benefited from its industrial
base and sub-supply chains. Today, however, low added
value, price pressures and limited margins are stifling
both wage growth and investment. Companies must find
away to move away from the ‘assembly plant'role towards
manufacturing their own products with higher added
value and direct customer contact. It is precisely this
contact with the end consumer that creates space for
higher margins and long-term stability. Businesses that
can adapt, leverage new technologies and data, as well as
build their own products, have the chance to become the
players who set the rules of the game.

CFOS AS DRIVERS OF CHANGE

No longer merely number crunchers, CFQOs are becoming
strategic partners and primary drivers of investment.
Their decisions not only influence individual firms but the
trajectory of the entire economy. Growth is a matter of
combining competent management with an environment
thatactively encouragesinvestment. Stable regulations,
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STAT, INSTITUCE A INVESTICE

Ptipravovana Hospodarska strategie CR 2.0 ukazuje snahu
koordinovat rozvoj. Transformace Narodni rozvojove banky
ajeji propojeni's exportni podporou umoznuje vyuzit pakovy
efekt a mobilizovat kapital pro strategicke projekty.

V' globalni konkurenci o kapital je aktivni pfistup kli-
¢ovy. Podpora startupd, inovativnich projekt( a vytvareni
center s vy$si pridanou hodnotou mdze zasadné zvysit re-
investice a prilakat technologicke firmy.

TECHNOLOGIE A DATA
Data, automatizace, uméla inteligence, cloud a kyber-
bezpecnost uz nejsou jen IT tématem. Stavaji se jadrem
byznysové strategie. Firmy, které podcenuji tuto oblast,
riskuji stabilitu i konkurenceschopnost.

Investice do technologii a digitalnich platforem nejsou
luxusem, ale nutnosti pro firmy, které chtéji uspet na me-
zinarodnim trhu.

L~Otazka nezni, zda je to
mozné. Otazka zni, zda to
dokazeme udélat véas.”
shrnul Dean Brabec, prezident CFO Club CZ.

CO SIODNEST

1. Ceska ekonomika ma potencidl, ale potfebuje zménu
struktury.

2. Stabilnia kvalitni prostredije klicem pro investice.

3. Posun kvySsipfidané hodnoté nenivolbou, ale nutnosti.

4. Export musi byt zalozen na vlastnich produktech a ino-
vacich.

5. Technologie a data jsou zakladni konkurencni vyhodou.

6.CFO hraje zasadniroliv transformaci firem i ekonomiky.

Ceska republika matalent, silné firmy, know-how i kapital.
Vlyzvou neni potencial, ale jeho vyuziti. Spravné podminky
a nastartované investice mohou ¢eskou ekonomiku vy-
razné zrychlit a posunout do ligy mistra.
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affordable energy, efficient public administration and
business-friendly policies are essential prerequisites for
long-term investment impulses.

THE STATE, INSTITUTIONS AND INVESTMENT

The upcoming Czech Economic Strategy 2.0 signals an
effort to coordinate development. The transformation of
the National Development Bank and its integration with
export support allows for the use of leverage to mobilise
capital for strategic projects.

In the global competition for capital, a proactive
approach is vital. Supporting startups and innovative
projects, alongside creating high-value-added centres,
can significantly increase reinvestment and attract tech
firms.

TECHNOLOGY AND DATA
Data, automation, artificial intelligence, cloud computing
and cybersecurity are no longer just IT concerns: they
have become the core of business strategy. Businesses
that underestimate this area risk both their stability and
their competitiveness.

Investing in technology and digital platforms is not
a luxury, it is a necessity for any business aiming to
succeed on the international market.

“The question is not
whether it is possible.
The question is whether

we can do it in time,”
concluded Dean Brabec, President, CFO Club CZ.

KEY TAKEAWAYS

1. The Czech economy has the potential, but is in need of
a structural overhaul.

2. A stable, high-quality environment is the key to
attracting investment.

3. The shift towards higher added value is not an option
but a necessity.

4. Exports must be built on proprietary products and
innovation.

5. Technology and data represent the fundamental
competitive advantage.

6. The CFO plays a vital role in the transformation of both
firms and the economy.

The Czech Republic has the talent, strong companies,
know-how and capital. The challenge is not a lack of
potential, but rather how we utilise it. With the right
conditionsand a surge ininvestment, the Czech economy
can significantly accelerate and secure its place in the
‘Champions League’ of global business.
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POMALYM TEMPEM:

Lemuria a Ephelia,
 kde se cas zpomaluje

" Seychelles at a Slow Pace:
Lemuria and Ephelia,

- Where Time Finally Slows Down
=~

/7 LadaVagnerova | @ archivMonois.r.o.

Luxus, ktery zac¢ina uz ve vzduchu. Krmeni Zelv, plavani po boku morskych zelv, golf, ranni joga,
paddleboarding, spa a veéere s vinem - zadna okazalost, jen nezapomenutelné momenty. Takovy
luxus patri do svéta PRESTIGE - nadcasovy, prirozeny a opravdovy. A v§e za¢ina uz na cesteé

- v Turkish Airlines Business Class, kde pohodli, prostor a gurmanské menu nastavi ton celé dovolené.

Luxury that begins in the skies. Feeding giant turtles, swimming alongside sea turtles, world-class golf,
morning yoga, paddleboarding, spa and wine-paired dinners — no ostentation, just unforgettable
moments. This is the kind of luxury that belongs in the world of PRESTIGE: timeless, natural

and authentic. It all begins with the journey - in Turkish Airlines Business Class, where the comfort,
space and gourmet menu set the stage for your holiday long before you touch down.

www.prestigemedia.cz
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€kdy neni luxus o lesku a prestizi, ale o chvilich,
které vas zastavi a umozni vam jen dychat. Sey-
chely jsou jednim z takovych mist a resorty Constance
LLemuria a Constance Ephelia vam umozni tyto chvile
prozit naplino.
Cesta na ostrovy je sama o sobé zazitkem. Let
s Turkish Airlines Business Class znamena, ze dovole-
na zacina uz ve vzduchu - pohodiné sedadlo, dostatek
prostoru, gurmanské menu a pozornost personalu vam
umozni odpocinout si a naladit se na rytmus ostrovd
jesté pred pfistanim. Pohoda a luxus zacinaji ve vzdu-
chu a plynule navazuji na klid a eleganci, kterou zazije-
te na Seychelach. Mezipfistani v Istanbulu ma néco do
sebe. Rozbijete monotonnost cesty - protahnete se,
a pokud mate pristup i do letiStniho salonku, budete
prijemné prekvapeni Sirokou nabidkou tepleho i stu-
deného jidla, a hlavné mate sanci ochutnat i tradi¢ni
tureckeé pokrmy. Konkrétne doporucuji ochutnat me-
nemen, coz je kombinace vajec, rajcat a paprik, a do-
plnit to jejich Cerstvym chlebem simit. Samoziejme
si neodpustte silnou tureckou kavu, ktera vas dokaze
pfijemne nakopnout pred dalsim odletem.
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Sometimes, luxury isn't about glitz and prestige
- it'sabout those rare moments that make you
pause and just breathe. The Seychelles is exactly
that kind of place, and the Constance Lemuria and
Constance Ephelia resorts are designed to let you
soak up those moments to the fullest.

The trip to the islands is an experience in itself.
Flying with Turkish Airlines Business Class means your
vacation starts the second you board - with comfy
seating, plenty of personal space, agourmet menu
and acrew that anticipates your every move, you'l
be fully relaxed and tuned into the island rhythm long
before you touch down. The laid-back atmosphere
and luxury begin in the air, seamlessly transitioning
into the serenity and elegance that await you in the
Seychelles. And above all, you can relax during your
stopover in Istanbul, which has something special to
offer. It's the perfect way to break up the monotony
of the flight - you'll get to stretch your legs and,
with lounge access, the wide range of hot and cold
food, especially the traditional Turkish dishes, will
be apleasant surprise. | especially recommend the
menemen - a mix of eggs, tomatoes and peppers -
paired with their fresh simit bread. And definitely
don't miss the strong Turkish coffee - it's the perfect
kick before your next flight.

LEMURIA: MORNINGS WITH TURTLES,
EVENINGS WITH WINE AND GOLF
Located on the island of Praslin, Lemuria feels
like a small, peaceful world unto itself. The villas are
scattered across the hills, each offering aview so
fascinating you won't want to take your eyes off the
ocean.

You can start your morning with a seaside yoga
session, where your breath, movement and the gentle
sound of the waves naturally sync your body to the
rhythm of the day. The underwater world is at its
calmest early in the morning, right before breakfast
- the perfect time for snorkelling as sea turtles glide
elegantly around you. The feeling of being part of their
world is incredibly soothing; at least, that's what it felt
like for me.

What's more, majestic land turtles roam freely
throughout the resort. Feeding them is a quiet ritual
that clears the mind and reminds you how slow and
balanced life can be. The best time to feed them is in
the morning when they are most active. Grab some
lettuce leaves, take a deep breath and observe their
slow pace - it's alittle meditative moment. However,
when five turtles head toward you at once, it'san
unforgettable experience.

Land turtles live between 80 and 120 years, while
sea turtles usually live 50-80 years. The reason for the
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LEMURIA: RANO 'S ZELVAMI,
VECER'S VINEM A GOLFEM
Na ostrové Praslin plsobi Lemuria jako maly, klidny svét.
Vily jsou rozesety v kopcich a kazda nabizi vyhled natolik
fascinujici, ze se vam nechce odtrhnout oci od oceanu.
Rano mazete zadit lekci jogy s vyhledem na mofe,
kde dech, pohyb a jemny Sum vin pfirozené synchroni-
zuji rytmus dne s vasim télem. Podmorsky svét je nej-
klidnéjsi brzy rano, jeSté pred snidani - idealni ¢as na
Snorchlovani, kdy kolem vas elegantné plavou morske
zelvy. Ten pocit, Ze jste soucasti jejich svéta, je nesmir-
né uklidnujici - alespori tak jsem to sama citila.
Majestatni suchozemskeé zelvy se volné pohybuji po
arealu resortu. Krmeni Zelv je tichy ritual, ktery zklidni
mysl a pfipomene, jak pomaly a vyrovnany mize byt Zi-
vot. Nejlepsi ¢as na krmeni je rano, kdy jsou nejaktivnéjsi.
Vezmeéte silisty salatu, zhluboka dychejte a sledujte jejich
pomaly rytmus - mala meditacni chvile. Kdyz se navas ale
vrhne pét Zelv najednou, je to nezapomenutelny zazitek.
Suchozemskeé zelvy se dozivaji 80-120 let, zatimco
morské obvykle 50-80 let. Divod je jednoduchy: sucho-
zemske zelvy Ziji pomalejSim tempem, maji méné preda-
tor( a jejich metabolismus je pfirozené pomaly - energie
se spotfebovava postupné, coz prodluzuje zivot. Morske
Zelvy Zijiv otevieném oceanu, ¢elivice predatoriim a musi
rychleji rGst a lovit potravu, coz jejich Zivot zkracuje.

GOLF NA LEMURII: JEDINE HOTELOVE

SAMPIONSKE HRISTE NA SEYCHELACH

Pro milovniky golfu je Constance Lemuria opravdovym
rajem. Je to jediny hotel na Seychelach s vlastnim Sam-
pionskym 18jamkovym hfistém - ostatni 18jamkova hriste
_ sice na Seychelach existuji, ale zadné neni pfimo soucasti
hotelového resortu. HFisté nabizi panoramaticke vyhledy
na Indicky ocean a kazdé odpalisté obklopuje exoticka
krajina - palmy, granitove skaly a tyrkysove laguny.

Lemuria - fakta

Ephelia - fakta

www.prestigemedia.cz
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divergence is simple: land turtles live at a slower pace,
face fewer predators and their metabolism is naturally
slow - they use their energy gradually - hence the longer
life expectancy. Sea turtles live in the open ocean, face
more predators and have to grow faster and hunt for food,
which shortens their lives.

GOLF AT LEMURIA: THE ONLY HOTEL

CHAMPIONSHIP COURSE IN THE SEYCHELLES

If you love golfing, you'll find Constance Lemuria a true
paradise. It is the only hotel in the Seychelles with its
own championship 18-hole course - while there are
other 18-hole courses in the Seychelles, none of them
are part of a hotel resort. The course offers panoramic
views of the Indian Ocean, with every tee surrounded by
exotic landscape - palms, granite rocks and turquoise
lagoons.

The course is designed to blend a sporting challenge
with a relaxing experience. It's lessabout the scorecard
and more about the pace, serenity*and sheer beauty
that surrounds you. With every stroke you sink deeper
into the island’s rhythm, and time simply seems to slow
down.

MY TIP: reserve your morning for 9 holes at sunrise. The
island’s light and tranquillity will not only prepare you for
the game but for the entire day. After your round, treat
yourself to alight lunch right by the water - a reward that
perfectly enhances the experience of the beach and the
day’s activities.

EVENINGS DEDICATED

TO GASTRONOMY AND WINE

Beyond the breathtaking landscapes, the Seychelles
offers aculinary experience that'sjust as spectacular.
An evening meal here is a full-sensory experience. Fresh
seafood, seasonal tropical ingredients and delicate

« Poloha: ostrov Praslin, klidné prostredi, bilé plaze a kopce s vyhledem na ocean

« Ubytovani: vily a suity, nékteré s vlastnim bazénem

« Golf: jediné 18jamkoveé hfisté na Seychelach s panoramatickym vyhledem

« Gastronomie: nékolik restauraci, Cerstvé morské plody a Siroky vybér svétovych vin
« Wellness a aktivity: spa, joga, tenis, Snorchlovani, potapéni, Kids Club

« Specialni zazitek: krmeni suchozemskych Zelv a pozorovani morskych zelv

« Poloha: ostrov Mahé, mezi dvéma plazemi, u chranéného morského parku

« Ubytovani: pokoje, suity a vily s vyhledem na ocean, luxusni prezidentska vila

« Gastronomie: 5 restauraci, od stfedomorské po kreolskou kuchyni, vino samoziejmosti
« Wellness a aktivity: spa, joga, paddleboard, tenis, zipline, Kids Club

« Rodinné a ekologické zaméreni: programy pro déti a udrzitelné praktiky v resortu
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Hristé je navrzeno tak, aby spojovalo sportovni
vyzvu s relaxacnim zazitkem. Nejde jen o skore, ale
o tempo, klid a krasu kolem vas. Kazdy uder vas vtahne
do rytmu ostrova a ¢as se jakoby zpomaluje.

Vyhradte si rano na 9 jamek pfi vychodu slunce.
Svétlo a klid ostrova vas pripravi nejen na hru, ale na cely
den. Po hre si doprejte lehky obéd pfimo u vody - odmeéna,
ktera dokonale umocnizazitek z plaze a aktivit behem dne.

Seychely prekvapi nejen pfirodou, ale i gastronomii. Ve-
cerni jidlo je plnohodnotny zazitek pro vSechny smysly.
Cerstvé morské plody, sezonni tropické ingredience
a jemné koreni se snoubi s kuratorskou sbirkou svéto-
vych vin, peclivé sestavenou Constance Hotels & Resorts
-od Grand Cru vin z Francie az po raritni kousky z Nového
svéta. Degustace neni formalita; je to védomé potéseni,
které dokonale doplfiuje zapad slunce nad oceanem.

Na Mahé najdete Ephelii - resort s dvéma plazemi, la-
gunami a mangrovniky, kde si kazdy den volite svij
vlastni rytmus.

Ranni joga u laguny, paddleboarding v klidné zatoce
a spa terapie v tropickeé zahradé - Ephelia nabizi nejvétsi
spa vesnici v celém Indickem oceanu a Spickovou uroven
sluzeb, diky niz je kazdy moment luxusni a bezstarostny.

Jidlo tu funguje prirozené: lehké, sezénni pokrmy
s ddrazem na Gisté chuté. A vino je samoziejmosti. Kaz-
dy vecer se stava malou cestou po vinicich svéta - od
Francie, Italie a Spanélska az po Novy svét.

Prfi'ranni joze se divejte na ocean a vni-
mejte rytmus vin - je to stejné uklidiujici jako meditac-
ni dechova praxe. Po lekci si dejte lehkou snidani z tro-
pického ovoce a pozorujte, jak'se svét probouzi.
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spices pair beautifully with a curated collection of world-
class wines, carefully assembled by Constance Hotels
& Resorts - ranging from French Grand Crus to rare finds
from the New World. Far from being a formality, each wine
tasting is a conscious pleasure, harmonising beautifully
with the setting sun.

On Mahé, youll discover Ephelia - aresort nestled
between two beaches, lagoons and mangroves, where
you set your own pace every single day.

Between morning yoga by the lagoon, paddleboarding
ina quiet bay and treatments at the Indian Ocean’s largest
spa village, Ephelias world-class service makes every
moment feel luxurious and carefree.

The dining experience feels effortless: light, seasonal
dishes with an emphasis on pure, clean flavours. And
wine is, of course, an essential part of the journey. Each
evening becomes acurated tour of the worlds finest
vineyards - from the classics of France, Italy and Spain to
selections from the New World.

during morning yoga, fix your gaze on the
ocean and let the rhythm of the waves wash over you -itis
just as calming as a meditative breathing practice. After
the class, enjoy a light breakfast of tropical fruit and sim-
ply watch the world wake up.

[=] 23
WWW.MONOI.CZ

« Location: the island of Praslin, quiet surroundings, white beaches and hills overlooking the ocean
« Accommodation: villas and suites, some with private pools

« Golf: the only 18-hole resort course in the Seychelles with panoramic views

« Gastronomy: several restaurants, fresh seafood and a wide selection of world wines

« Wellness and activities: spa, yoga, tennis, snorkelling, diving, Kids Club

« Special experience: feeding land turtles and viewing sea turtles

« Location: island of Mahé, wedged in between two beaches, next to a protected marine park

« Accommodation: ocean view rooms, suites and villas, a luxury presidential villa

« Gastronomy: 5 restaurants, ranging from Mediterranean to Creole cuisine, wine a must

« Wellness and activities: spa, yoga, paddleboarding, tennis, zipline, Kids Club

« Family and environmental focus: children's programmes and sustainable practices in the resort

www.prestigemedia.cz
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Perla lazenske architektury
hotel Nove Lazne slavi 130 let

Hotel Nové Lazné, A Gem of Spa Architecture, Celebrates 130 Years

Lécebné lazné Marianské Lazné, Ensana
Hotels, si letos pripominaji 130 let od otevieni
exkluzivniho pétihvézdickového hotelu

Nové Lazné, slavnostné uvedeného do provozu
1. cervna 1896. Hotel patii k nejvyznamnéjsim
architektonickym dominantam mésta

a dodnes symbolizuje spojeni tradice,
elegance a lécivé sily prirody.

This year, Marianské Lazné Health Spa,
Ensana Hotels, is commemorating 130 years
since the opening of the exclusive five-star
Hotel Nové Lazné, which was officially
inaugurated on 1 June 1896. The hotel
remains one of the town’s most significant
architectural landmarks and continues

to symbolise the perfect union of tradition,
elegance and the healing power of nature.

OSLAVTE 130 LET NOVYCH LAZNi

VYJIMECNYM POBYTEM

Doprejte si jedinecny lazenisky zazitek v prostredi, které
si oblibili i kralové. Vyrocni pobyty v Novych Laznich pro-
pojuji historickou eleganci s prvotridni peci - od mineral-
ni koupele v Kralovské kabiné az po relaxaci v ikonickych
Rimskych laznich. At uz zvolite kratky Unik, nebo deli re-
generaci s rozsifenymi procedurami a slavnostni veceri,
Ceka vas dokonaly odpocinek i péce na nejvyssi urovni.
Zazitek, ktery byl kdysi vysadou aristokracie, si dnes mi-
Zete doprativy.”

CELEBRATE 130 YEARS OF NOVE LAZNE

WITH AN EXCEPTIONAL STAY

Indulge in a unigue spa experience in a setting once
favoured by kings. Our anniversary stays at Nové Lazné
blend historical elegance with first-class care - from
a mineral bath in the Royal Cabin to relaxation within the
iconic Roman Baths. Whether you opt for a short escape or
alonger period of recovery featuring enhanced treatments
and a gala dinner, you can expect perfect relaxation and
care of the highest standard. ‘An experience that was once
the sole privilege of the aristocracy is now yours to enjoy.’
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.Healing Power of Nature
- princip, ktery pretrval 130 let.”

‘Healing Power of Nature

- a principle that has endured for 130 years.’
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L.anzarote:

Ostrov, kde se ohen
potkal s radem

Lanzarote: Where Fire Met Order

/7 redakce | @ archiv Canaria Travel

www.prestigemedia.cz



a Lanzarote se nepfilétd za katalogovou krasou.

Priléta se sem za pocitem, Ze jste vstoupili do krajiny,
ktera ma charakter. Syrovy, pravdivy, neuhlazeny. Uz pfi
pohledu z letadla je jasng, ze tady vladne zivel - Cerna lava,
rezavé kratery, ostré linie sopeénych kuzel(l. Zadna zelena
pohlednice. Jen zemég, ktera vzniklaz ohne.

A prave v téhle dramaticke scenérii se objevinéco, co
vas zarazi. Bilé domy. Nizké, kubickeé, stmaveé zelenymi
nebo modrymi okenicemi. Rozeseteé v krajing jako svétel-
né body. Ten kontrast je témér surrealisticky - chaos ztu-
hlé lavy a vedle ngj architektonicka kazen.

To neni nahoda. Lanzarote je jednim zmala mist
v Evropé, kde existuji jasna pravidla, jak ma prostor vy-
padat. Omezené vySka budov, zakaz billboardd, jednotna
barevnost fasad. Vysledek? Ostrov, ktery si zachoval hori-
zont. V krajing, ktera vznikla explozi, tak ¢lovék vytvoril fad
-audeélal to s respektem.

Klicovou postavou tohoto pribéhu byl César Manri-
que. Umélec, vizionar a mistni rodak, ktery pochopil, ze
pokud ma turismus fungovat dlouhodobg, nesmi znicit to,
kvdli Gemu sem lidé pfijizd&ji. Neprosazoval rozvoj proti

()ne doesnt fly to Lanzarote in search of postcard
perfection. One comes here for the sensation
of stepping into a landscape possessed of true character.
Raw, honest, unrefined. Even from the air, it is clear that
the elements reign supreme - black lava, rusted craters,
the jagged silhouettes of volcanic cones. This is no lush
green getaway. Itis a land forged from fire.

Yet, within this dramatic scenery, something strikes
you. The white houses. Low-slung, cubic, with shutters
of deep green or blue. Scattered across the terrain like
points of light. The contrast is almost surreal - the chaos of
solidified lava set against architectural discipline.

That'sno coincidence. Lanzarote is one of the few
places in Europe governed by clear rules on how a space
must look. Restricted building heights, a ban on billboards,
auniform colour palette for fagades. The result? Anisland
that has preserved its horizon. In a landscape born of
explosion, man has established order - and done so with
profound respect.

The pivotal figure in this story was César Manrique.
An artist, visionary and local son, he understood that if
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pfirodé, ale s ni. V Jameos del Agua vytvoril kulturni pros-
tor uvnitf sopecné jeskyné. Vyhlidku Mirador del Rio za-
sadil do skaly tak citlivé, ze s krajinou splyva. Jeho prace
neni efektni kulisou - je dialogem s mistem.

Kdyz stojite v Narodnim parku Timanfaya a sledujete,
jak se voda méni v paru diky teplu pod povrchem zeme,
uvédomite si, ze tenhle ostrov je stale zivy. Restaurace,
kde se griluje na zaru vulkanu, neni turisticka atrakce pro
fotografii na socialni sité. Je to pfipominka, Zze tady je
pfiroda silngjsinez Clovek - a ze moudrost spociva v prijeti
tohoto faktu.

Stejny princip najdete ive vinarskeé oblasti La Geria.
Réva tu roste v cerném sopecném popelu, chranéna
kamennymi pllkruhy pred vétrem. Kazda rostlina mé svdj
vlastni krater”. Vypada to jako umeélecka instalace, ale je
to funkéni odpoved na podminky krajiny. Vino z Lanzarote

www.prestigemedia.cz
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tourism were to be sustainable, it must not destroy the
very thing people come to see. He did not champion
development against nature, but with it. In Jameos del
Agua, he carved a cultural space inside a volcanic cavern.
He embedded the Mirador del Rio lookout into the cliffside
so delicately that it dissolves into the landscape. His work
isno mere spectacle; it is a dialogue with the place.

Standing in Timanfaya National Park, watching water
turn to steam from the heat simmering beneath the
surface, you realise this island is still very much alive.
A restaurant grilling over the heat of a volcanoisnot a mere
gimmick for social media; it is a reminder that here, nature
is mightier than man - and that wisdom lies in accepting
this fact.

The same principle governs La Geria, the wine region.
Vines grow in black volcanic ash, shielded from the wind by
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chutnajinak. Je mineralni, suché, autenticke - stejné jako
ostrov sam.

A pak je tu La Graciosa. Ostrov za ostrovem, bez as-
faltu a bez spéchu. Kdyz tam doplujete, svét se ztisi. Na-
jednou zjistite, jak moc jsme si zvykli na hluk, na vizualni
smog, na permanentni stimulaci. Lanzarote - azejména
jeho mensi sestra - vas ucijednoduchosti.

Mozna praveé proto neni Lanzarote pro kazdého.
Nenabizi prvoplanovy luxus ani anonymni resortni kom-
fort. Nabizi néco jiného - autenticitu, jasnou identitu
aodvahu drzet pravidla. V dobé, kdy je mnoho destinaci
zamenitelnych, je to vyjimecne.

Lanzarote je diikazem, ze cestovni ruch mize byt kul-
tivovany. Ze regulace mlze byt nastrojem ochrany krasy.
A Ze kontrast mezi ziviem a fadem mize vytvofit harmonii,
ktera vas zasahne mnohem hloubéji nez dokonala plaz.

2026 | Prestige

semicircularstonewalls. Eachplantsitsinitsownindividual
‘crater’. It looks like an art installation, yet it is a functional
response to the surrounding landscape. Lanzarote wine
tastes different. It is mineral, dry and authentic - much like
theisland itself.

And then, there is La Graciosa. An island beyond
an island, without asphalt and without haste. Once you
arrive, the world falls quiet. Suddenly, you realise how
accustomed we have become to noise, visual smog and
permanent stimulation. Lanzarote, and its smaller sisterin
particular, teaches you the art of simplicity.

Perhaps that is why Lanzarote is not for everyone.
It offers no superficial luxury or anonymous resort
comfort. It offers something different - authenticity,
aclear identity and the courage to stick to the rules.
In an age when so many destinations have become

www.prestigemedia.cz
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indistinguishable from one another, such a place is
Tip pro ty, ktefi chtéji zazit exceptional.

Lanzarote stands as proof that tourism can be
Lanzarote do hloubky a cultivated pursuit; that regulation, far from being

aburden, can be avital instrument for safeguarding
beauty. Ultimately, it shows that the tension between
raw elements and human order can forge a harmony
that resonates far more deeply than any ‘perfect’ beach
ever could.

V terminu 6.-14. fijna 2026 pfipravujeme komorni
poznavaci cestu, ktera propojuje pfirodu, archi-
tekturu i chuté ostrova. Timanfaya v celé své sile,
temna atmosféra Cueva de los Verdes, koncert
v Jameos del Agua, degustace vin v La Geria,
plavba na La Graciosu i vecere pripravovana na
zaru vulkanu - véetné symbolického ¢okoladove-
ho ,vulkdnu” na zavér.

Cestujeme v malé skupiné a s respektem
k mistu. Protoze Lanzarote si zaslouzi byt pocho-
peno - ne jen navstiveno.

A tip for those seeking to
experience Lanzarote indepth

We are hosting an intimate curated journey
that weaves the island’s nature, architecture
and flavours together from 6-14 October 2026.
From the raw power of Timanfaya and the
subterranean atmosphere of Cueva de los Verdes,
to a concert in Jameos del Agua, wine tastings in
La Geria and a voyage to the shores of La Graciosa.
The experience includes a dinner prepared over
the sheer heat of the volcano - complete with
a symbolic chocolate ‘volcano'to finish.

We travel in a small group with a profound
respect for the land. Because Lanzarote deserves
to be understood - not merely visited.

www.prestigemedia.cz
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Hura na dovolenou!

...a cestovni pojisteni mate?

Let's go on vacation!

...do you have travel insurance?

& Auto asistence | Car assistance
& Letecka asistence | Air assistance
& Pojisténi odpovédnosti | Liability insurance
& Pripojisténi rizikovych sporti
Risk sports insurance
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www.slavia-pojistovna.cz
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Art-n-Coffee:

kava, umeéni a klidné
zastavenl v centru Prahy

-n-Coffee: Coffee,

- and a Peaceful Retreat
he Heart of Prague

S
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timo pod Ceskou narodni bankou, v Pasazi ¢eské-

ho designu, najdete misto, kde se propojuje kvalitni
kava, uméni a jedine¢na atmosféra. GALERIE & KAVARNA
Art-n-Coffee nenijen kavarnou, ale prostorem pro zazitek
v samem srdci Prahy.

Interiér dotvareji autentické kamenné sochy ze Zim-
babwe, které nejsou pouze dekoraci - mizete si je zde
i zakoupit. Kazda navstéva tak prinasi spojeni kavaren-
ského potéseni s originalnim umeénim.

Klidna pasaz spojujici Prikopy a Senovazné namésti
nabizi prijemné utocisté od ruchu velkomesta, idealni pro
chvile odpocinku i setkani.

Art-n-Coffee je zaroven skvelym mistem pro komorni
akce, deqgustace, oslavy Ci inspirativni prednasky. Aktual-
ni program najdete na webu a Facebooku kavarny.

Art-n-Coffee je mistem, kam se nechodi jen na kavu,
ale za atmosférou, estetikou a nevsednim zazitkem, ktery
z(istava v paméti.

ight below the Czech National Bank, in the Czech

Design Passage, you'll find a place where quality
coffee, art and a unique atmosphere come together. The
GALERIE & KAVARNA Art-n-Coffee is not just a café, but
aspace for an experience in the very heart of Prague.

The interior is complemented by authentic stone
sculptures from Zimbabwe that, more than being merely
decorative, are also available to purchase. Every visit
thus combines the pleasure of a café with original art.

The quiet passage connecting Na Prikopé Street
and Senovazné Square offers a pleasant refuge from
the hustle and bustle of the city, ideal for moments
of relaxation and gatherings.

Art-n-Coffee is also a great venue for intimate events,
tastings, celebrations or inspirational lectures. You can
find the current programme on the café's website and
Facebook page.

Art-n-Coffee is a place where people don't just come
for the coffee, but for the atmosphere, aesthetics and
extraordinary experiences that stay with you.
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Zavodiste v Chuchli
slavi 120 let sve existence

Chuchle Racecourse Celebrates 120 Years

Z JifiZlAmany | @ archiv Chuchle arena

STy =)
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Na draze chuchelského zavodi$té uz se konalo vice nez 18 tisic dostih(.
The Chuchle turf has played host to more than 18,000 races in its storied history.

Zévodiété ve Velké Chuchli bylo vybudovano a zaha-
jilo provoz v roce 1906. Iniciatorem i stavebnikem
byl Cesky zavodni spolek, jehoz &estnymi ¢leny byli mj.
arcivévoda Karel FrantiSek Josef, c. a k. mistodrzitel
Karel hrabé Coudenhove Cidr. Karel Gros, starosta kra-
lovského hlavniho mésta Praha. Vedeni spolku si bylo
védomo, ze pro rozvoj dostihovéeho sportu v ceskych
zemich je tfeba mit centralni drahu v Praze, nebo v jeji
blizkosti a volba padla na prostor mezi fekou Vltavou
a obci Velka Chuchle. Prvni termin oteviraciho dne byl
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he Velka Chuchle Racecourse was established and

commenced operations in 1906. It was conceived
and constructed by the Czech Racing Club (Cesky zavodni
spolek), whose honorary members included, among
others, Archduke Karl Franz Joseph, Imperial and Royal
Governor CountKarlCoudenhove, and DrKarel Gros, Mayor
of the Royal Capital City of Prague. The club’s leadership
was acutely aware that the development of horse racing
in the Czech lands required acentral track in or near
Prague; their choice ultimately fell upon the expanse



TRADICE | TRADITION

2026 | Prestige

stanoven na 23. zari a noviny nékolik tydn( pred plano-
vanym startem podrobné informovaly o déni, jeZ nej-
rlzngji souviselo s nadchazejici slavou. Uskutecnéni
zahajovacich chuchelskych dostih( v plvodnim ter-
minu vSak zabranily silné deste, a slavna premiéra tak
pfipadla na 28. zari 1906.

V den "D" uz ostry podzimni vitr vysousel drahu a po
poledni se na novy stanek usmalo i slunic¢ko. C. a k. dra-
hy vypravily jeden zvlastni vlak se 1650 osobami z nadra-
Zi Frantiska Josefa (Hlavniho), ze Smichovského nadrazi
pak pfijelo jinym zvlastnim spojem dalSich 1150 lidi. Par-
niky pfiplulo 4000 divakd a na parkovisti se vedle drozek
a fiakrd nachazel také tucet automobild. Na tribuné byl
zfizen postovni Ufad a vinarnu si pronajal tehdy vyhlase-
ny prazsky i vidensky lahGdkar pan Lippert. V sedlech
koni se predstavili také anglicti zokejove, a takeé jejich
UCast prispela k velkému Uspéchu prvnich chuchel-
skych dostihd.

0 pét let pozdegji zavodiste ve Velké Chuchli proslavila
jina udalost - naprostou senzaci byl 13. kveétna 1911 let
aviatika Jana KasSpara z Pardubic do Prahy, kde si za misto
pfistani vybral pravé chuchelskou dostihovou drahu.

Béhem prvni svétove valky se dostihy v Praze ne-
poradaly, ale se vznikem nové republiky se sem kone
vratili. Od roku 1920 se dostihy ve Velke Chuchli ko-
naji nepretrzité a staly se neodmyslitelnou soucasti
spole¢enskeho zivota hlavniho mésta. Za vice nez sto
let své existence zavodisté prekonalo fadu krizovych
okamzik( a obdobi, napf. pozar staji na sklonku druhé
svetove valky nebo nékolik povodni véetné té nejnici-
véjsivroce 2002, jejiz nasledky se odklizely vice nez pul
roku.

V soutasnosti je Chuchle Arena Praha stale nejdi-
ven také modernim multifunkénim arealem. Sportovni
sezona s vice nez dvéma desitkami dostihovych dni
a parkurovych vikendl trvéa zpravidla od za¢atku dub-
na do konce fijna. Konani event(, ubytovani a moznost
aktivniho jezdéni v Jezdecké akademii pak nabizi celo-
rocne.

between the Vitava River and the municipality of Velka
Chuchle. The original opening date, set for 23 September,
saw newspapers provide detailed coverage of every
development related to the forthcoming spectacle in the
weeks leading up to the planned start. However, heavy
rains prevented the inaugural Chuchle races from taking
place on the original date and, as such, the gala premiere
fell on 28 September 1906.

On the day itself, a sharp autumn wind dried the track
and, after midday, the sun finally graced the new arena.
The Imperial and Royal Railways dispatched a special
train carrying 1,650 passengers from Franz Josef Station
(now the Main Station), while another special service from
Smichov Station brought a further 1,150 people. Steamers
delivered 4,000 spectators, and the parking area saw
a dozen motor cars standing alongside hansom cabs and
fiacres. A post office was established on the grandstand,
and the wine bar was leased by the then-renowned
Prague and Viennese delicatessen owner, Mr Lippert.

Five years later, the racecourse was immortalised by
another event: on 13 May 1911, it became a sensation when
the aviator Jan Kaspar completed his historic flight from
Pardubice to Prague, choosing the Chuchle turf as his
landing site.

Horseracingin Prague fell silentduringtheyears of the
First World War, yet with the birth of the new Republic the
horses returned. Since 1920, racing at Velka Chuchle has
continued without interruption, becoming an inextricable
part of the capital's social fabric. Throughout more than
acentury of existence the racecourse has weathered
numerous crises, from the stable fires in the closing days
of the Second World War to several floods - including the
devastating inundation of 2002, the aftermath of which
took over six months to clear.

Today, Chuchle Arena Prague remains the premier
Czech racing venue, while simultaneously serving
as a modern, multi-functional complex. The sporting
season, featuring over twenty race days and show jumping
weekends, typically runs from early April to the end of
October.
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Pardubické dostihove zavodisteé:
170 let tradice, odvahy
a spolecenskeé prestize

Pardubice Racecourse: 170 Years of Tradition,
Courage and Social Prestige

V srdci vychodnich Cech lezi misto, kde se historie, sportovni vasen a spolec¢enska prestiz
propojuji v jedinec¢ny celek. Pardubické dostihové zavodisté letos slavi 170 let od svého zalozeni

— jubileum, které pripomina nejen bohatou tradici ¢eského turfu, ale také mimoradny fenomén,
jenz uz po generace pritahuje pozornost aristokracie, podnikatela i milovniku koni z celé Evropy.

In the heart of Eastern Bohemia lies a place where history, sporting passion and social

prestige converge to form a truly unique whole. This year, the Pardubice Racecourse celebrates
170 years since its founding - a jubilee that not only commemorates a rich tradition of Czech
horse-racing, but also an extraordinary phenomenon that has drawn the attention of aristocracy,
entrepreneurs and horse lovers from across Europe for generations.

2 Dostihovy spolek | & Petr Sedivy

d poloviny 19. stoleti se Pardubice staly synonymem
pro odvahu, eleganci a vyjimecné sportovni vykony.
Dostihové zavodisté, zalozené roku 1856, postupné vy-
rostlo vjeden z nejrespektovangjsich arealll kontinentalni-
ho prekazkového turfu. Jeho jméno dnes rezonuje daleko
za hranicemi Ceské republiky pFedevéim diky Iegendérm’

Sidostihy sveta.

PARDUBICE - MiSTO, KDE SE PiSE HISTORIE
Sto sedmdesat let existence pardubického zavodiste je
dlkazem, ze skutec¢né tradice dokazou prekonat gene-
race. At uz pfijedete jako milovnik koni, host VIP tribuny
nebo podnikatel hledajici inspirativni prostredi pro setkani
s partnery, jedno je jisté: atmosféra tohoto mista zanecha
silny dojem.

Kdyz se na startu Velké pardubické rozbéhne pole koni
a tribuny ztichnou v ocekavani, nejde jen o sport. Je to
okamzik, kdy se historie, odvaha a elegance setkavaji na
jedneé trati.
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Since the mid-19th century, Pardubice has become
synonymous with courage, elegance and exceptional
athletic performance. Founded in 1856, the racecourse has
gradually evolved into one of the most respected venues
for continental steeplechase racing. Today, its name
resonates far beyond the borders of the Czech Republic,
primarily thanks to the legendary Grand Pardubice
Steeplechase (Velkd pardubicka), which ranks among the
most challenging and prestigious races in the world.

PARDUBICE - A PLACE WHERE HISTORY IS WRITTEN

The 170-year existence of the Pardubice Racecourse is
proof that true traditions are capable of transcending
generations. Whether you arrive as an equestrian
enthusiast, a guest in the VIP stand or an entrepreneur
seeking an inspiring setting for meetings with partners,
one thingis certain: the atmosphere of this place will leave
a lasting impression. When the field of horses sets off at
the start of the Grand Pardubice Steeplechase and the
grandstands fall silent in anticipation, it is more than just
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A préavé proto z{stava pardubické dostihové zavodisté
symbolem tradice, prestize a vyjimecnosti - uz 170 let.

TRADICE, KTERA POKRACUJE

Oslavy 170. vyroci pardubického zavodiste pfipominaji, ze
tradice neni staticka - je ziva a stale se vyviji. Moderniza-
ce arealu, rozvoj mezinarodni spoluprace i rostouci zajem
zahranicnich stéji potvrzuji, Ze Pardubice si udrzuji pevné
misto na mape evropského turfu.

Zavodisté dnes nabizi nejen vrcholné sportovni zazit-
ky, ale take jedinecny prostor pro firemni akce, exkluzivni
spolecenska setkani ¢i zazitkovou gastronomii. Historic-
ké tribuny, rozlehly parkovy areal a atmosféra dostihové-
ho dne vytvareji kulisu, ktera nema v regionu obdoby.

DOSTIH, KTERY SE STAL LEGENDOU
Velka pardubickéa nenijen sportovni udalosti. Je to ritual,
tradice a spolecensky vrchol podzimu. Od roku 1874 se
kazdoro¢né odehrava dramaticky souboj koni a jezdcl na
trati dlouhé témér sedm kilometrd, ktera provéfuje odva-
hu, vytrvalost i dokonalou souhru mezi koném ajezdcem.
Nejznaméjsi prekazka - legendarni Taxisdv pfikop -
se stala symbolem respektu, ktery tento dostih vyvola-
va. Prekonat ji znamena vstoupit do historie. Prave tato
kombinace naro¢nosti a tradice €ini z Velké pardubickeé
dostih, ktery fascinoval generace divak( a pfitahuje po-
zornost medii i sportovnich nad$encd z celého svéta.
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sport that is at stake. It isamoment where history, courage
and elegance meet on a single track. And that is precisely
why the Pardubice Racecourse has remained a symbol of
tradition, prestige and distinction for 170 years.

A TRADITION THAT LIVES ON

The celebrations of the racecourse’s 170th anniversary
serve as a reminder that tradition is not static - it is alive
and constantly evolving. Today, the racecourse not only
offers premier sporting experiences but also a unique
space for corporate events, exclusive social gatherings
and gastronomic experiences. The historic grandstands,
the expansive parkland and the atmosphere of race day
create abackdrop that is unparalleled in the region.

THE RACE THAT BECAME A LEGEND

The Grand Pardubice Steeplechase is not merely a sporting
event. It is a ritual, tradition and social highlight of the
autumn. Since 1874, a dramatic contest between horses
and jockeys has taken place each year on a nearly seven-
kilometre-long track, testing courage, endurance and
the perfect harmony between horse and rider. The most
famous obstacle, the legendary Taxis Ditch, has become
a symbol of the respect the race commands. To clear it is
to enter the history books. It is this very combination of
difficulty and tradition that makes the Grand Pardubice
Steeplechase a race that has fascinated generations of
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SPOLECENSKA UDALOST SEZONY
Kazdy rok se pfi Velké pardubické setkavaji Spicky byzny-
su, politiky i kulturniho zivota. Tribuny i VIP zony zavodisté
vytvareji atmosféru, ktera pfipomina slavné evropské do-
stihové mitinky v Ascotu ¢i Longchampu.

Elegance kloboukd, stylové outfity, noblesni prostredi
a setkavani osobnosti - to vSe dava teto udalosti charakter,
ktery presahuje samotny sport. Pro mnoho hostd je Vel-
ka pardubicka nejen vrcholem dostihové sezony, ale také
idealni prilezitosti pro neformalni obchodni setkani a spo-
lecenske kontakty.

VELKA PARDUBICKA 2026

V letoSnim roce se pobézi uz 136. ro¢nik legendarniho
dostihu, jehoz titularnim partnerem je Slavia pojistov-
na. Lorisky ro¢nik pfinesl moment, ktery opét pfipo-
mnél mezinarodni vyznam tohoto legendarniho dostihu.
Po dlouhych tfech desetiletich totiz ve Velké pardubic-
ke zvitézil kin ze zahrani¢ni staje - irsky reprezentant,
¢imz prolomil dlouhou dominanci domacich stéji. Tento
uspech vzbudil vyrazny ohlas napfi¢ evropskou dostiho-
vOU scénou a naznacil, ze Pardubice se znovu stavaji
magnetem pro Spickové zahranicni tymy. OCekava se
proto, ze v nadchazejicich rocnicich se na startu obje-
vi jesté silnéjsi mezinarodni konkurence, ktera proveri
kvality Geskych favoritd. Ve se ukaze uz druhou fijno-
vou nedeli, ktera je tradi¢nim terminem pro konani Vel-
ke pardubicke.
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spectators, one that continues to attract the attention of
the media and sports enthusiasts from all over the world.

SOCIAL EVENT OF THE SEASON

Leaders from the worlds of business, politics and culture
meet at the Grand Pardubice Steeplechase each year.
The grandstands and VIP zones of the racecourse create
an atmosphere reminiscent of famous European race
meetings such as Ascot or Longchamp.

GRAND PARDUBICE STEEPLECHASE 2026

This year, the 136th edition of the legendary race will
take place, with Slavia pojistovna as its title partner.
Last year’s edition provided a moment that served as
a fresh reminder of the international importance of this
legendaryrace. After three longdecades, ahorse froma
foreign stable - an Irish representative - was victorious
in the Grand Pardubice Steeplechase, breaking the
long-standing dominance of domestic stables. The
very success sparked a significant response across the
European racing scene and indicated that Pardubice
is once again becoming a magnet for top international
teams. It is therefore expected that even stronger
international competition will appear at the starting
lineinthe comingyears, putting the quality of the Czech
favourites to the test. The final outcome will be decided
on the second Sunday in October, the traditional date
for the Grand Pardubice Steeplechase.
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Sladké srdce
prazské gastronomie

The Sweet Heart of Prague’s Gastronomy

Za mnoha dezerty, které hosté s potéSenim ochutnavaji v restauracich Café Imperial, Divinis
nebo Next Door by Imperial, stoji jedno misto. Neni to restaurace ani klasicka kavarna,

ale moderni cukrarska dilna Café Imperial Dolce - specializované centrum, kde kazdy den
vznikaji dezerty, kolace i pecivo pro tyto vyhlasené gastronomické podniky.

Behind many of the desserts enjoyed by diners at Café Imperial, Divinis or Next Door

by Imperial, lies a single source. It is neither a restaurant nor a traditional café, but rather

the modern patisserie workshop, Café Imperial Dolce - a specialist hub where desserts,
pastries and baked goods are hand-crafted for these renowned dining establishments each day.

/7 redakce | ¥ archivImperial café

Dolce pfedstavuje spojeni tradi¢niho cukrarského
femesla a precizni organizace profesionalni gast-
ronomie. Pravé zde se pfipravuji sladke i slané produkty,
které nasledné putuji do restauraci spojenych se jménem
sefkuchare Zdenka Pohlreicha. Kazdy dezert, kolac Ci
kousek peciva je vysledkem prace tymu cukrarl a pekard,
ktefi kladou dlraz na kvalitu surovin, techniku i detail.

Projekt Café Imperial Dolce vznikl jako pfiroze-
né pokracovani dlouhodobé snahy soustfedit vyrobu
cukrarskych vyrobk( a peciva na jedno specializované
misto. Diky tomu m(ze cely tym pracovat v prostredi
navrzenem vyhradné pro precizni vyrobu - od pfipravy
tést pres jemné krémy az po finalni dekorovani dezer-
td. Vysledkem je stabilni kvalita, kterd je v profesionalni
gastronomii zasadni.

Cukrarina je disciplina, ktera vyzaduje presnost, zkuse-
nost i cit pro chut. V Café Imperial Dolce se proto pracuje
predevsim s kvalitnimi surovinami - pravym maslem, ¢o-
koladou, orechy, vanilkou i sezoénnim ovocem. Vedle kla-
sickych dezert( zde vznikaji i moderni cukrarské kreace
inspirované soucasnymi trendy evropske patisserie. Dezert
dnes totiz neni jen sladkou teckou na zavér jidla, ale plno-
hodnotnym gastronomickym zazitkem, ktery musi oslovit
chutioci.

Vysledky této prace mohou hosté ochutnat ve trech
vyraznych prazskych restauracich. Legendarni Café
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Doloe represents the perfect marriage of traditional
pastry craftsmanship and the precision of
professional-grade catering. It is here that both sweet
and savoury delicacies are prepared before making
their way to the restaurants overseen by chef Zdenék
Pohlreich. Every dessert, cake or piece of pastry
is the result of a dedicated team of confectioners and
bakers who place an uncompromising emphasis on the
quality of ingredients, technigue and fine detail.

The Café Imperial Dolce project was born out of
a natural desire to centralise the production of patisserie
and bread in one specialised facility. This allows the
team to operate in an environment designed exclusively
for precision work - from mixing doughs and whisking
delicate creams to the final, artistic decoration of each
dessert. The result is a level of quality consistency that is
essential in professional gastronomy.

Confectionery is a discipline that demands
precision, experience and an intuitive sense of flavour.
Consequently, Café Imperial Dolce primarily works with
premium ingredients: real butter, fine chocolate, nuts,
vanilla and seasonal fruits. Alongside classic desserts,
the workshop produces modern patisserie creations
inspired by contemporary European trends. In today’s
culinary world, a dessert is no longer merely a sweet
finish to a meal. It is a fully-fledged gastronomic
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Imperial na Pofici patfi mezi ikonické podniky metropole.
Interiér s bohatou keramickou vyzdobou a mozaikovym
stropem z roku 1914 vytvari atmosféru prvorepublikového
.grand café’, které si zachovalo svou eleganci i spoleCen-
skou tradici. Dnes zde hosté nachazeji moderni interpreta-
ci Ceske kuchyné, postavenou na femesle, kvalitnich suro-
vinach a silné chuti.

V historickém centru Starého Mésta se nachéazi restau-
race Divinis, ktera patfi mezi nejrespektovangjsi italske
podniky v Praze. Elegantniinteriér navrzeny italskym archi-
tektem Lucianem Belcapem doplhuje kuchyné zalozena na
autentickych receptech, Cerstvych surovinach a domacich
téstovinach. Restaurace je dlouhodobg ocefovana prd-
vodcem Michelin a pravidelné ziskava ocenéni Bib Gour-
mand za vyjime¢ny pomeér kvality a ceny.

Treti adresou je Next Door by Imperial, moderngjsi
Restaurace propojuje tradicni ¢eskou kuchyni s dyna-
mickym stylem souCasné gastronomie. Oteviena kuchy-
né umozniuje hostdm sledovat pripravu jidel pfimo v sale
arychly servis reaguje na tempo dnesni doby. Diky tomu je
Next Door oblibenym mistem pro pracovni obédy i vecerni
setkani.

Vedle dodavek pro restaurace ma Café Imperial Dolce
jesté jednu ddlezitou roli. Provozuje vlastni internetovy ob-
chod, ktery si béhem kratké doby ziskal velkou oblibu za-
kaznik(. Ti si zde mohou objednat celé dorty, kolace, sladké
boxy nebo sezdnni speciality. Propojeni tradicni cukrafiny
s modernim online prodejem tak pfinasi novy zplsob, jak si
kvalitni dezerty doprat doma nebo pfi slavnostnich prilezi-
tostech.

Café Imperial Dolce dnes funguje jako nenapadne, ale
zasadnizazeminékolika vyznamnych prazskych restauraci.
Z mista, které hosté vétsinou nevidi, odchazeji kazdy den
dezerty a pekarské vyrobky, jez dotvareji gastronomic-
ky zazitek v Café Imperial, Divinis i Next Door by Imperial.
A prave zde se potvrzuje jednoducha pravda: i v dobé mo-
dernich technologii zGstévé zakladem Uspéchu poctivé
femeslo.

www.prestigemedia.cz
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experience designed to delight both the palate and
the eye.

Guests can sample the results of this expertise at
three distinct Prague venues. The legendary Café Imperial
on Na Pofici Street stands as one of the city’s most iconic
institutions. Its interior, featuring rich ceramic tiling and a
mosaic ceiling dating back to 1914, creates the atmosphere
of an interwar-era grand café’ that has retained all its
original elegance and social tradition. Guests can today
enjoy a modern interpretation of Czech cuisine, built upon
craftsmanship, quality ingredients and bold flavours.

In the historic heart of the Old Town, Divinis remains
one of the most respected Italian restaurants in Prague.
Its elegant interior, designed by lItalian architect Luciano
Belcapo, complements a menu founded on authentic
recipes, fresh ingredients and handmade pasta. The
restaurant has long been recognised by the Michelin
Guide, regularly earning the Bib Gourmand award for its
exceptional quality-to-price ratio.

The third address is Next Door by Imperial, a more
modern and relaxed concept situated in the immediate
vicinity of Café Imperial. The restaurant bridges the gap
between traditional Czech cuisine and the dynamic style
of modern dining. An open-plan kitchen allows guests to
watch their meals being prepared, while the swift service
is perfectly suited to the pace of modern life, making
Next Door a popular choice for both business lunches and
evening gatherings.

In addition to supplying these restaurants, Café
Imperial Dolce serves another vital role, operating its own
online shop. This has quickly gained a strong following
amongits customers, who can order cakes, pastries, sweet
boxes and seasonal specialities directly from the site. This
fusion of traditional patisserie with modern online retail
offers a new way to enjoy high-quality desserts at home or
on special occasions.

Today, Café Imperial Dolce serves as a discreet
yet essential foundation for several prominent Prague
restaurants. Every day, from a space largely unseen by
guests, desserts and baked goods emerge to complete
the gastronomic experience at Café Imperial, Divinis and
Next Door by Imperial. And this is where a simple truth is
confirmed: even in an age of modern technology, honest
craftsmanship remains the foundation of success.
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s - : Ondrej Slanina:
Where Tradition Meets

Modern Gastronomy

Z IvanaBednafova | & archiv OndFej Slanina

Kdyz se rekne moderni ¢eska
gastronomie, jméno Ondrej Slanina
patri mezi ta, ktera nelze prehlédnout.
V kuchyni restaurace Chateau St. Havel
Restaurant dokazuje, ze tradice muze byt
soucasna, elegantni a prekvapiva zaroven.
Co inspiruje jeho menu, jak vypada
skuteény fine dining a proc¢ se nékdy
vyplati vracet k chutim naseho détstvi?

When you think of modern Czech
gastronomy, Ondrej Slanina is a name
that simply cannot be overlooked.

In the kitchen of the Chateau St. Havel
Restaurant, he proves that tradition can
be contemporary, elegant and surprising
all at once. What inspires his menus,
what does authentic fine dining actually
entail, and why does it pay to revisit
the flavours of our childhood?
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Vareni vas provazi uz dlouha léta, divaci vas znaji
i z televize. Porad vas to bavi?

Porad. Vareni to¢im pro Ceskou televizi kazdou sobo-
tu a musim fict, ze meé to stale napliuje. Je to pro meé
vlastné forma relaxace - klid, pohoda. Délam to uz dva-
cet let, takze je to pfirozena soucast mého zivota.

Plsobite v restauraci Chateau St. Havel a v Ginger
& Fred Restaurant v Tancicim domé. Jak mate praci
rozdélenou?

Bnes uz spis fidim nez vafim. Mam sve Séfkuchare, se
kterymi feSim menu i planované akce. Jde o spolupraci,
kdy nastavujeme smeér, ale samotna exekuce je na nich.

Hraje pfi tvorbé menu roli prostfedi, napfiklad zamec-
ka atmosféra Chateau St. Havel?

Nic specialniho kvili mistu nevytvéafime, ale paradoxné
se to tam vzdy pfirozené hodi. Zhruba 70 % hostd tvofi
Cesi, zbytek jsou cizinci, takze menu musi byt srozumi-
telné a pfistupné vsem.

Casto jste spojovan s pojmem ,moderni éeska gast-
ronomie”. Co si pod tim pfedstavit?

Upfimné, je to termin, ktery maji vSichni radi, ale malo-
kdo presné vi, co znamena. My se spiS snazime o mo-
derni kosmopolitni gastronomii. Vychazime z Ceske,
italske, francouzské nebo Spanélské kuchyné, zacho-
vavame tradicni, poctive postupy, ale jidla odlehcujeme
a pfizplsobujeme dnednimu stylu.
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You've been cooking for many years now, and audi-
ences also know you from the small screen. Are you
still enjoying it?

Still loving it. | film my cooking segments for Czech
Television every Saturday, and | must say it’s still very
fulfilling. For me, it's actually a form of relaxation -
peace and quiet. I've been doing it for twenty years, so
it's a natural part of my life.

You work at both Chateau St. Havel and Ginger & Fred
in the Dancing House. How do you split your workload?
These days, I'm more into management than the actual
cooking. | have my head chefs with whom | discuss the
menus and planned events. It's a collaboration where
we set the direction, but the execution itself is down to
them.

Does the setting, such as the manor house atmos-
phere of Chateau St. Havel, play a role in crafting your
menu?

We don't create anything specific just to fit the venue,
yet paradoxically, it always feels like a natural match.
Roughly 70% of our guests are Czechs, with foreigners
making up the rest, so the menu needs to be straight-
forward and accessible to everyone.

You're often linked to the term ‘modern Czech gas-
tronomy’. What does that entail?

To be honest, their buzzwords everyone loves, but
hardly anyone can pin down. We aim more for modern
cosmopolitan gastronomy. We draw on Czech, Italian,
French and Spanish cuisine, sticking to traditional,
honest techniques, but we lighten the dishes to suit
today’s lifestyle.

What's your starting point when building a menu?
That's very simple - people go to a restaurant to have
something to eat. | want guests to know exactly what's
coming the moment they look at the menu. To be able
to picture it. | don't want the food to pose as ‘something
interesting' but rather be a proper, delicious meal.

At the same time, | dont want a guest to feel
awkward just because they don't recognise a name
or a side dish. Plenty of people are too shy to ask. We
don't want to make them feel small or put them under
pressure. That's why we keep the menu clear and
simple, so everyone feels comfortable and leaves happy
- not just with the food, but with the entire experience.

How much do you focus on local sourcing?
I love supporting local suppliers whenever possible, but
it isn't always realistic. For me, quality and provenance
are key - ideally, | dont want ingredients travelling
halfway across the globe.

With meat, however, it's trickier. Take beef, for
example - most production today comes from South
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Z ¢eho vychazite pfi sestavovani menu?

Z jednoduché veci - Clovek jde do restaurace najist se.
Chci, aby host uz z jidelniho listku presné védeél, co do-
stane. Aby si to dokazal predstavit. Nechci, aby se jidlo
tvarilo jako ,néco zajimavého”, ale aby to byl plnohod-
notny, chutny pokrm.

Zaroven nechci, aby se host citil nepfijemné jen pro-
to, ze nerozumi néjakému nazvu nebo pfiloze. Spousta
lidi se stydi zeptat. My z nich nechceme délat ,hlupaky”
ani je dostavat do stresu. Menu proto délame srozumi-
telneé ajednoduse, aby se kazdy citil komfortne a odcha-
zel spokojeny - nejen zjidla, ale i z celého zazitku.

Jak moc dbate na lokalni suroviny?
Kdyz to jde, rad podporuji lokalni dodavatele. Ale ne vzdy
je to readlné mozné. Pro mé je klicova kvalita a plvod su-
rovin - idealné aby nemusely cestovat pres pll svéta.
Umasaje toale slozitéjsi. Napfiklad u hoveziho - vét-
sina produkce je dnes z Jizni Ameriky. MenSirestaurace
si lokalni dodavatele dovolit mohou, ale vetsi podniky
nedokazou pokryt potfebné mnozstvi. Pokud nékde vi-
dite na listku ,Ceske hovezi”, Casto je to spis marketing.
Realné byste potrebovali desitky krav mési¢né jen na
svickovou, coz lokalni farmari nejsou schopni dodat.

Sedime na terase restaurace Ginger & Fred Restau-
rant, ktera sidli v 7. patife Tanciciho domu s nadher-
nym vyhledem. Jak dlouho tady plsobite?

Jsem tu zhruba od covidu, takze asi Sest let. Oslovi-
li mé majitelé, jestli bych nepomohl. Mam to tady rad.
Restaurace tu funguje uz pres tficet let a to misto ma
sveé kouzlo.

A co je vam blizsi - Tanéici diim, nebo Chateau St. Havel?
Srdecné asi vic Chateau, hlavné proto, ze jsem tam byl
od zacCatku a vznikalo to doslova z niceho. Navic mam
radéji prostredi mimo centrum - vyhovuje mi zamecky
styl i moznosti volnoCasovych aktivit.

Na druhou stranu Tandici dim je ikonicka stavba,
unikatni nejen v Praze, a jsem rad, ze mizeme byt jeho
soucasti.

Jaké jidlo vas spolehlivé vrati do détstvi?

Kazdy patek jsem jako maly jezdil autobusem z Florence
za babickou a dédou na Vysocinu. A vzdy na me Cekaly pa-
lacinky s tvarohem nebo jahodove knedliky z tvarohového
tésta - nadychané, se strouhankou, cukrem a maslem.
Kdyz to nékde maji, rad si je dam. Je to pro meé navrat do
détstvi.

Mate jesté néjaky profesni sen nebo velky cil?
ni zakaznici i zaméstnanci. Aby lidem chutnalo a aby
v8echno fungovalo tak, jak ma.

Kdyz lidé délaji svou praci s laskou, je to na vysledku
vidét. A to je pro mé vlastneé ten hlavni cil.
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America. Smaller restaurants can afford local suppliers,
but larger establishments simply cant cover the
volumes. If you see ‘Czech beef on a menu somewhere,
it's often just marketing. In reality, youd need dozens of
cows a month just for the beef tenderloin, which local
farmers simply can't deliver.

We're sitting on the terrace of Ginger & Fred, on the
7th floor of the Dancing House with this stunning
view. How long have you been here?

I've been here since around the pandemic, so about six
years. The owners approached me to help out. | like it
here. The restaurant has been running for over thirty
years and the place has its own magic.

And which is closer to your heart - the Dancing House
or Chateau St. Havel?
Heart-wise, probably Chateau, mainly because I've been
there from the beginning and it was literally built from
scratch. Plus, | prefer being outside the city centre
- I like the manor house style and the leisure options.
On the other hand, the Dancing House is an icon,
unigue even beyond Prague, and I'm glad we can be part
of it.

What dish reliably takes you back to your childhood?
Every Friday as a kid, I'd take the bus from Florenc to
see my grandparents in the highlands. Thered always
be crépes with curd cheese or strawberry curd-dough
dumplings waiting for me - fluffy, with breadcrumbs,
sugar and melted butter. If | see them on a menu, Il
have them. It's a total trip back to childhood.

Do you still have a professional dream or a major goal?
Not really. For me, the most important thing is that both
customers and staff are happy. That people enjoy the
food and that everything runs as it should.

When people do their jobs with love, you see it in the
results. And that, for me, is the ultimate goal.

www.prestigemedia.cz




Prestige | 2026

VINO | WINE

Radek Baloun:

Kdyz tradice mluvi skrze vino

Radek Baloun: When Tradition
Speaks Through Wine

Rodinné Vinarstvi Baloun patii k respektovanym jméniam moravského vinarstvi, kde se snoubi
nékolikageneracni tradice s modernim pristupem Kk vyrobé vina. V srdci Velkych Pavlovic
vznikaji vina, ktera odrazeji charakter Modrych hor - elegantni, autenticka a s diirazem

na kvalitu kazdé lahve.

The Baloun Family Winery is one of the most respected names in Moravian viticulture, where
multi-generational tradition harmoniously blends with a modern approach to winemaking.

In the heart of Velké Pavlovice, they craft wines that reflect the true character of the ‘Blue Mountains’
- elegant, authentic, and with a steadfast commitment to the quality of every single bottle.

d redakce | @ archiv Radek Baloun

Vroce 2025 se konal 24. ro¢nik. Soutéz je urcena pou-
ze pro Cabernet a Merlot nebo jejich cuvée. Z hledis-
ka téchto odrld je asi nejvyznamnéjsi na svété. U nas je
malo znama, Morava ma uspéchy spiSe na soutézich bi-
lych vin, do konkurence Cervenych se nikdo moc nehrne.
Vina i hodnotitelé v Bergamu byli z 27 zemi péti kontinen-
td. Je vyjimecné i tim, ze v kazdé komisi useda 11 lidi, v8u-
de jinde jen pét, nékdy i tfi. Vyznam soutézi neni o nazvu
mista konani, které ma zvuk - jako napf. Pariz, ale o kvalite
a poctu hodnoticich a celkové narocnosti. V Bergamu je
zlato zdvizeno aZ od 89 bod(, aby po¢et medaili nepre-
sahl 30 %. Bylo udéleno 75 medaili, 27 % obsadily pouze
Zlaté. To uz je trochu vinarské nebe, bodovali jsme i s viny
starymi 7 a 10 let, coz hovofi o jejich dlouhovékosti. Grand
Cuvée 2018 ziskalo 92 bodd, jen dvé vina dosahla vyse:
Merlot 2015 na 91 bod( a Grand Cuvée 2024 na 90 bodd.
Jesté jsme ziskali zvlastni cenu pro CR.

Vase vinafstvi se mize pysnit nezvykle Sirokou $kalou
odrddovych vin, miZete nam k tomu néco fict?

Kazdé odrlda vznikla proto, aby si nasla své misto na slunci
a jednou se treba stala nejrozsifengjsi na svété. Vsechny
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he 2025 edition marked the 24th year of the

competition. It is a highly specialised event, open
exclusively to Cabernet, Merlot, or their blends. In terms of
these specific varieties, it is arguably the most significant
competition in the world. While it isn't particularly well-
known here - the Czech Republic tends to find more
success with white wines, and few local producers are
eager to enter the red wine fray - the scale in Bergamo
is truly global. Both the wines and the judges
represented 27 countries across five continents. It isalso
exceptional due to the rigour of the judging process. Each
jury consists of 11 panellists, whereas elsewhere you might
only find five, or sometimes just three. The significance
of competitions lies not in the prestige of venues such as
Paris, but in the quality and number of judges, as well as the
overall level of difficulty.

Your winery boasts an unusually diverse range of varietal
wines. Could you tell us more about that?

Every variety was created to find its place in the sun,
perhaps one day becoming the most widely planted in
the world. They all have their own historical evolution. For
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maji svlj historicky vyvoj. Napfiklad plvod burgundskych
odrdd je stary témér dva tisice let. Rulandské $edé z této
rodiny vzniklo o par set let pozdgji, pupenovou mutaci bez
pricinéni ¢lovéka. Odrddy vyslechténé pred nékolika de-
sitkami let i ty star$i, dnes méné zname, to maji pfirozené
téz8i. Maji svdj vyznam v regionech svého vzniku, kde se
dostavaji do povédomi a buduji si své misto.

V souvislosti s oteplovanim planety se hovofi o tom, ze
péstovani bilych odriid u nas pomalu skonéi jako méné
vhodné a nahradi je modré. Co vy nato?

AZ budou u nas teploty jako v Australii, kde se bila vina
s Uspechem stale vyrabi, jaké pak budou teploty v Australii?
Myslim, Ze pokud by tato situace nastala, vino uz nikoho za-
jimat nebude. V teplejich podminkéach je tfeba bilé odridy
sklizet drive, kdy maji jesté dostatek kyselin a vysledna vina
nebudou mit vysoky alkohol a mnoho zbytkoveho cukru. Vi-
nafi musi mit vétsi pfijmovou technologii, aby byli schopni
Urodu zpracovat v kratkém terminu. Modré odrldy si se
zralosti davaji na ¢as, coZ se mize brzy zménit. Z globéalniho
hlediska bych dal&izmény k vyssim teplotdm nechtél, i kdyz
by Gervenym vinlim prospély.

V posledni dobé se v souvislosti s vinem hovofi o hista-
minu, kvdli kterému z vina Gdajné boli hlava &i zptisobuje
i dalSi nezadouci reakce. Jak to vidite vy?

Na histamin maji intoleranci pouze nékteri lidé, v zavislos-
ti na obsahu v potravinach. Také jsem na internetu nasel
Clanek, ktery pojednava o tom, ze nezadouci reakce z vina
nemusi zpUsobit jen sira, ale napfiklad pravé histamin. Jak
uz to byva, lidé si to prebrali po svém, a dnes za vSechno
mize histamin. Vy3Si obsah maji banany, avokado, ananas
atd. Kvasena zelenina ma jesté vice. Treba zeli k veproveé-
mu. Nejvétsi obsah histaminu maji ryby a rybi vyrobky. Na-
pfiklad losos nebo néktereé rybi konzervy majinormu 200 az
300 mg/kg. U vina je vyssimnozstvi 10 mg/litr. To znamena,
Ze bolest hlavy a zrudnuti kiZe z histaminu ve viné nebude
pravda.
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instance, the origins of the Burgundian varieties date back
nearly two thousand years. Pinot gris, a member of that
family, emerged a few centuries later through a natural bud
mutation, entirely without human intervention. Naturally,
itismore difficult for varieties bred only a few decades ago,
or for older, lesser-known grapes, to find their footing.

Kazda odruda vznikla proto,
aby si nasla své misto na slunci
a jednou se treba stala
nejrozsirencjsi na svete.

Every variety was created to find
its place in the sun, perhaps one
day becoming the most widely
planted in the world.

In connection with global warming, there is talk that
growing white varieties here will slowly end as they
become less suitable, only to be replaced by reds. What
is your take on that?

When our temperatures match those of Australia, where
white wines are still successfully produced, what will the
temperatures be in Australiathen? | believe if that situation
ever arose, wine would be the last thing on anyone’s mind.
In warmer climates, white varieties must be harvested
earlier while they still retain sufficient acidity, ensuring
the resulting wines do not have high alcohol or excessive
residual sugar. Winemakers must have greater processing
capacity to handle the harvest in a short time frame. Black
grape varieties take their time to ripen, though that may
soon change.

Histamine has recently been discussed in relation to
wine, allegedly causing headaches or other adverse
reactions. What do you say to that?

Only certain people have a histamine intolerance,
depending on the content in food. | found an online article
discussing how adverse reactions to wine might not
only be caused by sulphur, but by histamine as well. As is
often the case, people took this their own way, and today
histamine is blamed for everything. Bananas, avocados
and pineapples have a higher content. Fermented
vegetables, such as the cabbage served with roast pork,
have even more. The highest histamine levels are found
in fish and fish products. For example, the standard value
for salmon or certain canned fish is 200 to 300 mg/kg. In
wine, 10 mg/litre is regarded as elevated content. This
means that headaches and flushed skin being caused by
histamine in wine simply isn't true.
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Karel Prusa:
Neprodavame let.

44

Prodavame emoci.

Karel Prusa: “We don’t sell
flights. We sell emotion.”

/ Ivana Bednafova | @ Jadran Setlik, Adam Kolerus

Pilot a podnikatel Karel Prusa proménil vasen pro létani v ambiciozni projekt. Jeho spoleénost
Elio Jet nabizi privatni lety po Evropé, Africe i Asii a stavi na kombinaci absolutni flexibility,
precizniho servisu a diskrétnosti. O byznysu ve vysce deseti kilometru, o detailech,

které rozhoduji o dokonalém letu, i o tom, pro¢ musi byt letadlo témér neustale ve vzduchu,
jsme si povidali s muzem, ktery ho ridi - v kokpitu i ve firmé.

Pilot and entrepreneur Karel Prusa has turned his passion for flying into an ambitious
project. His company, Elio Jet, offers private flights across Europe, Africa and Asia, building

on a combination of complete flexibility, impeccable service and discretion. To find out about
business at an altitude of ten kilometres, about the details that make for a perfect flight,

and about why an aeroplane must almost constantly remain in the air, we spoke to the man
who runs it - both in the cockpit and at the company.

Jaka letadla pouzivate a na jaké destinace se zamé- ‘ What aircraft do you use, and which destinations do
fujete? you focus on?

My dnes stavime jadro naseho provozu na letounu Today, the backbone of our fleet consists of the
Embraer Phenom 300E - jde o stroj s doletem Embraer Phenom 300E - an aircraft with
priblizné 3 500 kilometr, ktery idealné po- a range of approximately 3,500 kilometres,
kryva nase hlavni trasy po Evropé. Priimérné which is ideally suited to our main routes
stariletadel nasiflotily je jeden rok. Nejcasteji across Europe. The average age of the
léetame na ose Londyn-Kypr-Egypt, dale do aircraft in our fleet is one year. We most
zemiMaghrebu, tedy severni Afriky vcetné Ma- frequently fly on the London-Cyprus-Egypt
roka, a také na Kanarské ostrovy. Nasi strategii route, as well as to the Maghreb countries -
je dnes soustredit se na kategorii tzv. super light that is, North Africa, including Morocco - and
jet - tedy letadel s doletem do zhruba 3 500 kilometrd also to the Canary Islands. Our current strategy

pro priblizné osm cestujicich. Predstavuji totiz velmi efek- is to focus on the ‘super light jet’ category - that is,
tivni formu ,smart létani” - z hlediska pomeéru ceny a vykonu aircraft with a range of around 3,500 kilometres for

88 www.prestigemedia.cz




MOBILITA | MOBILITY

jde o idealni feSeni, i kdyz se stale pohybujeme v prémio-
vém segmentu.

Jak se pohybuiji ceny, abychom si udélali obrazek, kolik
stoji napriklad plus minus cesta na Kypr?

Cena jednosmérného letu pro osm osob zacina na 15 tis.
EUR. Vzdy zalezi na délce letu nebo specifickych poza-
davcich klient(. Létani v kategorii super-light jet se stava
stale dostupnéjsim. Zejména po covidu si lidé uvédomili, ze
soukromé létani neni tak nedosazitelné, jak se dfive zdalo.
Stale vice klient( si tak dopreje napriklad dva lety rocné -
a tento trend bude podle nas dal rist. Potencial ¢eského
trhu je v tomto ohledu opravdu velky. Uz dnes je Ceska re-
publika v ramci regionu pomérné silnym hracem - v Cesku
je registrovano zhruba 80 business jet(.

Kolik mate letadel k dispozici ted'a kde vidite problémy?
Aktualné mame Ctyri letadla a v pfiStim roce planujeme
flotilu rozSifit o dalsi dva stroje. Obecné je dnes ale letectvi
vyrazné limitovano nedostatkem kapacit - chybi kvalifiko-
vani lidé napfi¢ oborem, od pilot( a palubniho personalu az
po techniky a dispecery. Problémy jsou i na strané vyrobcd,
kde dochazi ke zpozdénim v dodavkach. Zaroven ale vime,
jak opatrné je potreba k tomu pristupovat - béhem covidu
doslo k masivnimu propousténi a nasledny navrat do plné-
ho provozu byl velmi komplikovany, protoze se fada lidi do
oboru uz nevratila. Personalni krize je tak v letectvi stale
velmi aktualni.

2026 | Prestige

approximately eight passengers. They represent a highly
effective form of ‘smart flying’ - in terms of value for
money, they are the ideal solution, even though we are
still in the premium segment.

How do prices vary, so we can get an idea of how
much a trip to Cyprus costs, give or take?

The price of a one-way flight for eight people starts at
15,000 euros. It always depends on the length of the
flight or the clients’ specific requirements. Flying in
the super-light jet category is becoming increasingly
accessible. Especially since the pandemic, people have
realised that private flying is not as out of reach as it
once seemed. More and more customers are treating
themselves to two flights a year, for example - and we
believe this trend will continue to grow. The potential of
the Czech marketis truly vastin thisrespect. The Czech
Republic is already a relatively strong player in the
region - there are around 80 business jets registered in
the country.

How many aircraft do you currently have at your
disposal, and where do you see the problems?

We currently have four aircraft and plan to expand our
fleet by two more next year. In general, however, the
aviation industry is currently severely constrained
by a lack of capacity - there is a shortage of qualified
personnel across the sector, from pilots and cabin crew

www.prestigemedia.cz
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Kromé vlastnich letd se chcete zaméfit i na aircraft
management. Co si pod tim Ize konkrétné predstavit?
Jde osluzbu pro klienty, ktefivlastniletadlo, ale nechtgji
se starat o jeho provoz. My jim zajistime kompletnispra-
vu - od posadky pres Udrzbu az po planovani letd. Klient
tak ma jistotu, Zze kdykoliv potfebuje letét z bodu A do
bodu B, vSe za ngj zajistime a letadlo je pIné k dispozici.
Je to komplexni sluzba, ktera je na prvni pohled tézko
uchopitelna, ale zaroven velmi perspektivni a v zahrani-
¢i bézné rozsirena.

Chtél jste byt vzdycky pilotem, nebo vas to tahlo i jinam?
Co vas na této praci bavi?

0d malicka jsem chtél byt pilotem, rozhodl jsem se nako-
nec pro létani na byznys jetech. Je to moc zajimavy seg-
ment s pestrym provozem, zajimavymi destinacemi. Casto
ani nevime, kam poletime odpoledne. Stava se, ze jsme
na hotelu, jdeme na prochazku nebo na obéd, a najednou
zazvoni telefon: ,Shirejte se, letite do Londyna.” Na zacat-
ku kariéry mi to pripadalo témér nepfredstavitelné. Musi-
me byt pfipraveni kdykoliv a za témér jakéhokoliv pocasi,
samozrejme v ramci prfisné hlidanych pravidel odpocinku
abezpecnosti.

Jak vypada vas typicky klient?

Pokud bych meél popsat typického ceského klienta, je to
vetsinou podnikatel nebo manazer ve véku 40+, se zajima-
vou profesi, ktery si jednou ¢i dvakrat rocne dopreje s ro-
dinou vylet - skutecny zazitek. Nas byznys totiz stoji pre-
devSim na emocich. Lidé od nas neoCekavaji jen prepravu
z bodu A do B, ale unikatni zaZitek, néco ,navic’, co jim z0-

www.prestigemedia.cz
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to technicians and air traffic controllers. There are also
problems on the manufacturers’ side, where there are
delays in deliveries. At the same time, however, we
know how cautiously we need to approach this - there
were massive redundancies during the pandemic, and
the subsequent return to full operations proved very
difficult, as many people did not return to the sector.
The staff shortage in the aviation industry therefore
remains a pressing issue.

As well as operating your own flights, you also want to
focus on aircraft management. What exactly does that
mean?

This is a service for clients who own an aircraft but do
not wish to manage its operation. We provide them
with a comprehensive management service - from
crew and maintenance to flight planning. This means
the client can rest assured that whenever they need
to fly from A to B, we will take care of everything for
them and the aircraft will be fully at their disposal. Itisa
comprehensive service that is difficult to grasp at first
glance, but at the same time offers great potential and
is widely used abroad.

Have you always wanted to be a pilot, or were you drawn
to other careers as well? What do you enjoy about this
job?

Eversince | was a child, | wanted to be a pilot and, in the
end, | decided to fly business jets. It's a very interesting
sector with varied traffic and fascinating destinations.
We often dont even know where we're going this
afternoon. Sometimes we're at the hotel, out for a walk
or having lunch, when suddenly the phone rings: “Get
ready, you're off to London”. At the start of my career,
that seemed almost unimaginable to me. We must be
ready at any time and in almost any weather, naturally
within the framework of strictly enforced rest and
safety requlations.

What is your typical client like?

If | were to describe a typical Czech client, they would
usually be an entrepreneur or manager aged 40 or over,
with an interesting profession, who treats themselves
and their family to a trip once or twice a year - a real
experience. Our business is, after all, primarily based on
emotions. People don'tjust expect us to take them from
A to B; they expect a unique experience, something
‘extra’ that will stay with them. Absolute discretion is at
the same time of the utmost importance to our clients,
and this is something we pride ourselves on and adhere
to strictly.

How do people find you?

In our sector, business relies heavily on B2B collaboration
- we work with brokers who have direct contact with
clients. Of course, we also try to attract B2C clients,
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stane v paméti. Soucasneé je pro nase klienty naprosto kli-
Cova maximalni diskrétnost, na které sizakladame a kterou
dlsledné dodrzujeme.

Jakym zplisobem si vas lidi najdou?

V naSem segmentu je byznys hodné postaveny na B2B
spolupraci - spolupracujeme s brokery, ktefi maji pfi-
my kontakt s klienty. Samozfejme se snazime ziskavat
obecné konzervativni. U B2B spoluprace je problém
v tom, ze broker ¢asto nema plnou kontrolu nad produk-
tem a kvalitou sluzeb, ktere klient ocekéva. Ja osobné
potfebuji mit produkt plné pod kontrolou - musim ve-
dét, kdo je mdj klient, jaké mé oc¢ekavani, a garantovat
sluzby presné tak, jak je slibim. Publikum je vzdy klicove
a detaily nelze podcenit.

Cim jsou vase lety vyjimeéné?

Vzdy fikam tém, které Skolim ohledné naseho produktu, ze
pro byznys - a obzvlast pro ten nas - existuje jeden zasadni
organ: oko. Klient pozoruje a vnima kazdy detail. Dabel je
ukryty prave v detailech a vSsechno musi hrat dohromady.
Cely proces od A do Z musi ladit - od akvizice, obchodni ko-
munikace s klientem i brokerem pres pripravu letu a cate-
ring az po palubu, posadku a pfistup personalu.

Také jsemse doéetla, Ze mate na palubé svij parfém, vy-
vinuty pro své klienty.

Ano, ¢ich mé nejdelsi pamét ze vsech smysld. Ving
a pachy si pamatujeme cely zivot a vzdy je mame spoje-
né s emocemi. Kdyz ucitite urcéitou vini - at uz z détstvi,
nebo vini partnera - okamzité si néco vybavite. Proto
jsme se rozhodli, Ze nase letadla musi mit vlastni vani.
Klient ji navic dostane domu jako darek, a vibec ne-
zalezi, kam si parféem da - do obyvaku nebo na toaletu.
Dilezité je, ze kdyz uciti tu vini, vyvola u n&j vzpominku
aemoci spojenou s nasim letem.

Jak byste tedy specifikoval svoiji roli - jste spi§ manazer,
mentor nebo pilot?

Nejvic se vidim jako mentor, vizionar a manazer. Pilotni
¢innost pro me dnes uz stoji vice v pozadi, coz je pfiro-
zeny vyvoj. Létani je krasné, ale nevadi mi, kdyz tfeba
nékolik tydnl neletim. Mam ¢as byt vic s détmi, vénovat
se firmé a vlastnim projektim. Dnes se uz musim vice
vénovat pfimé komunikaci s kolegy a fizeni firmy nez
vlastnimu Iétani. Je to prosteé pfirozeny posun Cloveka
- zkuSenosti a strategicka prace maji pro me nyni vétsi
hodnotu nez samotné lety.

Mate néjaky osobni sen spojeny s praci?

MUj sen je trochu vysi - chtél bych, az pljdu do ddchodu,
moci se ohlédnout a fict, Zze po mné néco dobrého zlsta-
lo. R&d bych, aby za mnou zstalo tfeba 50 provozovanych
letadel a 200 pilotd, ktefi si Feknou: ,Super, diky, Ze jsi nam
umoznil praci, ktera nas zivia bavi.”
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which is considerably more challenging, as they tend to
be conservative. The problem with B2B collaboration is
that the broker often does not have full control over the
product and the quality of service that the client expects.
Personally, | need to have complete control over the
product - | need to know who my client is and what their
expectations are, so that | can ensure that the delivered
services are exactly as promised. The audience is always
key, and the details must not be underestimated.

What makes your flights special?

| always tell those | train on our product that in business,
and particularlyinours, thereisone crucial sense: sight.
The client observesand notices every detail. The devil is
in the details, and everything has to work together. The
entire process, from start to finish, must run smoothly
- from acquisition and business communications with
the client and the broker, through flight preparation and
catering, right through to the aircraft, the crew and the
staff's attitude.

I've also read that you have your own perfume developed
for your clients on board.

Yes, the sense of smell has the longest memory of all the
senses. We remember scents and smells for the rest of
our lives, and we always associate them with emotions.
When you catch a certain scent - whether it's from your
childhood or your partner’s scent - you'll immediately
be reminded of something. That is why we decided that
our planes must have their own distinctive scent. What's
more, the customer receives it as a gift to take home, and
it doesn't matter at all where they put the perfume -in the
living room or the bathroom. The important thing is that
when they smell that scent, it will trigger amemory and an
emotion associated with our flight.

So how would you describe your role - are you more of
amanager, a mentor or a pilot?

| see myself mostasamentor, avisionaryand amanager.
Flying has taken a back seat for me these days, which
is a natural progression. Flying is wonderful, but | don't
mind if | don't fly for a few weeks. | have more time to
spend with the children, focus on the business and work
on my own projects. These days, | have to spend more
time communicating directly with my colleagues and
running the company than actually flying myself. It's
simply a natural progression for me - experience and
strategic work are now more valuable to me than the
flights themselves.

Do you have any personal dreams related to your work?

Myambitionisabithigherthanthat-whenlretire, I'dlike
to be able to look back and say that I've left something
good behind. I'd like to leave behind, say, 50 aircraft
in operation and 200 pilots who will say: “Great, thanks
for giving us a job that we both enjoy and pays the bills".

www.prestigemedia.cz ()




Tichy luxus longevity.

MORINGA

Kazdodenni volba téch, ktefi vnimaji,

ze skute¢ny luxus neni vykon,

ale dlouhodoba vitalita

XA | a rovnovaha.
4~ - Elegantni forma kapsli
Y e pro pfirozené zacle-
néni rostlinné sily
do bézného dne.
Jemny, ale védomy
krok k péci o energii,

Moringa. e
ole;:glr;].f : vitalitu a vnitrni
harmonii v Case.

- ’5 U}“

d"

Pfirozené bohaty rostlinny profil s antioxidanty,

které podporuji vnitfni rovnovahu organismu

na bunécné urovni - tam, kde se KOI’npl T

odehrava proces starnuti. ﬁ/mkcm Y 4

Bez stimulantd. Bez zatiZeni nervové YZiva
N N - pro

soustavy. Jen Cista, kontinualni vitalita.

www.herbandme.cz



/a
'\

KOPECKY

RENT

www.kopecky.cz



Prestige | 2026

MOBILITA | MOBILITY

Autosalony

KOPECKY

Sluzby, na které se snadno zvyka
Services That are Easy to Get Used To

Z redakee | @ archiv Kopecky s.r.o.

Zacatek roku 2026 se nesl ve znameni zimni olympiady, pred kterou vSichni netrpélivé o¢ekavali,
jak to dopadne, jak se v§echno stihne a v jakém duchu se tato udalost ponese. Vse probéhlo
celkem hladce, pak uplynulo nékolik tydnu, a najednou si na ni nikdo ani nevzpomene. Soucasna
doba se nese v duchu okamzitého prozitku a jakmile ten pomine, uz se vichni zase upinaji

k nééemu jinému, k tomu, co bude. O tom, co nas ¢eka u znacky Peugeot, jsme si povidali

s obchodnim rFeditelem Autosalonu Kopecky, panem Martinem Vodi¢kou.

The beginning of 2026 was all about the Winter Olympics. Before they kicked off, everyone was
on edge — wondering if everything would be ready in time and what the overall atmosphere would
be like. It all went so smoothly that now, only a few weeks later, people have almost forgotten

it happened. We live in an age of the ‘instant experience’ The moment a sensation fades, our
attention shifts to the next thing on the horizon. To find out what the future holds for the Peugeot
brand, we sat down with Martin Vodicka, Sales Director at Autosalony Kopecky.

Co nas ¢eka v roce 2026 od znacky Peugeot?
Jak jsme avizovali v minulém Cisle, v lednu se zacal pro-
davat omlazeny Peugeot 308, kteréemu soucasny facelift
velice slusi a neni to jen mdj subjektivni dojem, ale prede-
v8im komentére nasich zakaznikd. Probéhly uz i rizné testy
v ramci véeobecné znamych motoristickych poradd aitam
tuto aktualni verzi hodnotili velice pozitivne. Jak uz jsme si
u znacky zvykli, model je nabizen se vSemi pohonnymi jed-
notkami, takze benzin s mild-hybridni technologii, plug-in
hybridni verze s moznosti dobijeni, pIné elektricka verze
anechybiani oblibeny diesel.

Aktualné znacka predstavuje i modernizovanou va-
riantu modelu Peugeot 408, jejiz prvni fotky se objevi-
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So, what does 2026 have in store for us from Peugeot?
As we teased in our last issue, the refreshed Peugeot
308 went on sale in January. The current facelift is
exceptionally sharp - and that's not just my personal
take, it's the consensus among our customers. It has
already been put through its paces in various well-
known motoring programmes, and the feedback has
been overwhelmingly positive. As we've come to expect
from the brand, the model is available with a full range
of powertrains: petrol with mild-hybrid tech, a plug-in
hybrid, afully electric version and the ever-popular diesel.
Currently, the brand is also unveiling a modernised
Peugeot 408. The first photos surfaced in January,
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ly uz v lednu a kterd kromé nové tvare dostane i velice
peéknou a slusivou zelenou metalizu. Ve hfe je aktualne
i nabidka dieselove verze, ktera zatim u tohoto modelu
nebyla, ale znatka se rozhodla oproti minulym letdm
vice vnimat pozadavky zakaznik( a my v&ichni véfime,
Ze je to ta spravna cesta a pristup.

A jaké novinky si pro své zakazniky pfipravily AUTO-
SALONY KOPECKY?

V lofiském roce se nam podarilo v Praze zprovoznit novou
portalovou myCku, na kterou jsme se opravdu hodne te-
sili, jelikoz v ramci nasich jiz minule zminénych sluzeb je
kvalitni a rychlé myti odservisovanych vozidel velice di-
lezité a je to sluzba, na kterou si nasi zakaznici zvykli uz
davno. Je to usmévneg, ale pred jejim spusténim uz jsme
se zaCali dostavat do situaci, kdy se mezi sebou dohado-
vali technici a prodejci, ¢i auto bude dfive umyto. S jejim
spusténim jsme tak byli schopni zase 0 néco navysit nase
servisni kapacity, a pfedevsim se zharmonizovala komu-
nikace mezi servisem a prodejem novych aut.

V nasi provozovne na Vysocine bézi plnym tempem
vystavba nové provozovny, ktera, jak jsme psali minule, uz
byla opravdu nutna. Samoziejmé stavba takového projek-
tu v tésném sousedstvi stavajici provozovny s sebou nese
néjaka kapacitni omezeni a Upravy parkovacich ploch, za
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revealing a striking new look and a very sophisticated
green metallic finish. There is even a diesel version in
the works - something previously unavailable for this
model. The brand has clearly decided to listen more
closely to customer demands, and were convinced it's
the right way forward.

And what's on the horizon for AUTOSALONY KOPECKY
and their customers?

Last year, we successfully launched a new portal car
wash in Prague, which we were incredibly excited
about. Premium and efficient valeting for serviced
vehicles is a vital part of the services we've mentioned
before - it's something our customers have long been
accustomed to. It was actually quite funny; before the
launch we were reaching a point where our technicians
and sales staff were bickering over whose car would
be washed first. With the new system in place, we've
been able to increase our service capacity and, more
importantly, harmonise communication between our
service department and new car sales.

At our Vysocina branch, the construction of our brand-
new facility is in full swing. As we mentioned last time,
this was a long-overdue step. Naturally, building a project
of this scale right next to our current site brings certain
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coz se na$im zakaznikdm omlouvame, a véfime, Ze to ted

nékolik mésicl vydrZi a budou se spole¢né s nami tésit na
novéjsi a modernéjsi zazemi, které jim zase nabidne nové
moznosti a sluzby.

Pomalu se blizi prazdniny a neslo si nevS§imnout, Zze
jednou z vasich specializaci je i pronajem obytnych
vozidel. Co jste si pro své zakazniky pfipravili?

Tak predevsim jsme radi, ze se nasi zakaznici naucili
pljcovat si tyto obytné vozy i mimo hlavni sezonu. Nage
vozy jsou vsechny vybaveny ve vy$Sim standardu, a pre-
devsim jsou vybaveny i pro kempovani v zimé. Spousta
z nich se na podzim nebo nyni na jafe vratilo s tim, ze
je mnohem pfijemnéjsi cestovat mimo hlavni sezdnu,
protoze jednak neni takove vedro a jednak jsou i silnice
volngjsi. Obytny vz je pak ideéalni pro Castéjsi presuny
a tim padem i pro aktivngjsi dovolenou. NejCastéji si je
lidé pCjcuji do Italie, Spanélska, Portugalska, nebo pak
na sever do Norska Ci Danska.

V ramci modernizace modelu Peugeot Boxer znacka
nabizi nyni i automatickou prevodovku, takze jsme sa-
mozrejmé objednali nové vozy a aktualné se dokoncuji
jejich zastavby.

Zminil jste model Peugeot Boxer, tak mé napada s ohle-
dem na zavadéni elektromobility, jak se toto dotyka
uzitkovych vozidel?

Samozfejmeé, kdyz jsem zmifoval, ze znacka Peugeot
nabizi elektrickou verzi v kazdém modelu, tak jsem mél
na mysli i uzitkovou fadu. Od nejmensiho Partnera pres
Experta az po Boxera. Jsme samoziejme radi, ze auto-
mobilka dala uz v lofiském roce nohu z plynu v zavadéni
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K KOPECKY

capacity constraints and temporary parking adjustments.
We truly appreciate our customers’ patience during these
few months. We believe the result - a sleek, modern space
with even better services - will be well worth the wait.

With the holidays fast approaching, we couldn’t help
but notice that one of your specialities is motorhome
rentals. What's in store for your customers here?
First and foremost, we're delighted that our customers
have started embracing motorhome travel outside
the peak season. All our vehicles feature premium
specificationsandare fully equipped for winter camping
as well. Many clients returning this autumn and spring
have shared how much more enjoyable it is to travel
off-season - the weather is milder and the roads are far
less crowded. A motorhome is the perfect choice for
those who enjoy moving around frequently and prefer
a more active holiday. Our most popular destinations
are Italy, Spainand Portugal, or heading north to Norway
and Denmark. As part of the Peugeot Boxer's latest
refresh, the brand now offers an automatic gearbox.
Naturally, we've ordered new vehicles, and their custom
conversions are currently being finalised.

You mentioned the Peugeot Boxer, which brings me to
the shift towards electric vehicles. How is this affecting
the commercial range?

Of course - when | mentioned that Peugeot offers an
electric version of every model, that includes the entire
commercial line-up, from the compact Partner and
the Expert to the Boxer. That said, we're pleased that
the manufacturer took its foot off the gas’ regarding



MOBILITA | MOBILITY

elektromobility, protoZe jejich predstavy ohledné podil(
elektrickych dodavek na celkovych prodejich byly v roce
2024 absolutné mimo moznosti trhu. Jsou oblasti, tim
myslim podnikatelska odvétvi, kde se elektricka dodavka
jevijako vhodngjsivarianta a dava tam smysl, ale takovych
odvétvi zase tolik neni, a pfedevsim u nas to bude chtit
nejdrive investice do infrastruktury, aby byla ochota pod-
nikateld do toho jit. Elektrické dodavky, hlavné ty mensi,
se nam dari prodavat pfedevsim do méstskych firem, jako
je udrzba osvétleni, udrzba zeleng, technicke
sluzby, a jedna se vétsinou o firmy, kde vozy
jezdijak se rika ,kolem komina“.

Kazdopadné chystame nyni i néjaké
novinky v ramci B2B segmentu a véfime, ze
pro nase stavajici i ty nove firemni zakazni-
ky budeme mit na podzim zase néco navic.
Néco, co pro né bude ddvodem na rozsifeni ¢i moder-
nizaci jejich vozového parku, pfipadné pokud nas jeste
neznaji, tak na vymenu jejich stavajici znacky za Peu-
geot od Kopeckého.

A co zavérem? Pokud mate néjaké otazky ohledné po-
fizeni nového vozu, zajisténi servisu nebo se chcete
jenom inspirovat a uvazujete o tom stat se Pezotakem
nebo majitelem vozu BMW, pripadné si chcete jenom
pljcit obytny viz, ty nejpovolangjéi najdete na webu
www.kopecky.cz, pfipadné je mizete sledovat pfes
socialni sité. Aktualné najdete AUTOSALONY KOPEC-
KY na péti provozovnach v ramci CR (Praha, Vysoké
Myto, BystfFice n. Pern., Usti nad Labem a Pardubice).
Hlavné ale nezapomerite, ze poskytuji ,Sluzby, na které
se snadno zvyka“.

Vice informaci na
Find out more at
kopecky.cz
pezotak.cz
kopeckybmw.cz
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the aggressive roll out of EVs last year. Their initial
2024 targets for the market share of electric vans were
quite detached from market reality. There are certainly
sectors where an electric van makes perfect sense and
is the better option, but those industries are still limited.
Particularly here, it will take significant investment
in infrastructure before business owners feel truly
confident making the switch. Electric vans, especially the
smaller ones, have been a hit with municipal companies
- think street lighting maintenance, park
services or technical departments. These
are typically firms where the vehicles are
never straying too far from the depot. That
said, we're currently preparing some fresh
additions to our B2B segment. We believe
that by autumn, we'll have something extra for
both our existing and new corporate clients. Something
that will give them a real reason to expand or modernise
their fleet, or perhaps even switch their current brand for
a Peugeot from Kopecky.

And final words? If you have any questions about
purchasing a new car, scheduling a service, or if
you're simply looking for inspiration and considering
becoming a ‘Peugeotist’ or BMW owner - perhaps you
just want to hire a motorhome - you'l find the experts at
www.kopecky.cz. You can also follow us on social media.
Currently, you can find AUTOSALONY KOPECKY at five
locations across the Czech Republic (Prague, Vysoké
Myto, Bystfice nad Pernitejnem, Usti nad Labem and
Pardubice). Most importantly, dont forget that we
provide ‘Services that are easy to get used to .
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Kdyz se historie neopravuje, ale chape:

Rochlov jako pribéh
pokory a odvahy

When History is Understood, Not Just Fixed:
Rochlov - A Story of Humility and Courage

/” JakubZdych | @ Radomir Kogi

Na prvni pohled je zamek v Rochlové romantika. Ho-
nosna barokni stavba v krajiné zapadnich Cech, n&-
kolik stoleti historie, vrstvy stavebnich etap a historicky
vyznamné misto v ramci obchodni stezky mezi Norim-
berkem a Prahou. AvSak zestatneni arealu jej pfivedlo
do dezolatniho stavu, budova byla ur¢ena k demoalici
a povazovana za zivotu nebezpecnou. Zachrana prisla
tésné pred demolici nafizenou statem, kdyz spolec-
nost Pegisan vstoupila do zameckého arealu. Objekt byl
dlouhodobeé zatizen vihkosti, Cast konstrukci narusena,
historické zasahy zménily rezim zatizeni stén i zakladd.
Starsijadro reagovalo jinak nez pozdéjsi dostavby. Neby-
la to kulisa, byl to bortici se organismus v nerovnovaze.
Ing. Josef Zdych ma viak se zachranou pamatek bohaté
zkusSenosti a po vzkriSeni staveb jako francouzskeé a né-
meckeé ambasady v Praze, lazenskéeho domu Krivan v Ma-
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t first glance, Rochlov Chateau is pure romance.

A grand Baroque edifice set in the West Bohemian
countryside, it boasts centuries of history, layers of
architectural evolution, and a storied past as a vital
waypoint on the trade route between Nuremberg and
Prague. However, decades of state ownership left the
chateau in a state of ruin. Declared a threat to public
safety, the building was scheduled for demalition,
yet its timely salvation arrived when the company
Pegisan stepped in. The structure had long been
plagued by systemic damp, compromised structural
elements, as well as historical interventions that had
dangerously shifted the load-bearing dynamics of the
walls and foundations. The older core of the building
reacted differently than later additions; this was no
mere backdrop, but a collapsing organism out of
equilibrium. However, Ing. Josef Zdych is no stranger
to monumental restoration. Having breathed new
life into landmarks such as the French and German
embassiesinPrague, the Krivan spahousein Marianske
Lazné and the Kladruby monastery, he decided to
champion the rescue of Rochlov Chateau as a personal
mission.

MOISTURE AS AN EQUILIBRIUM-FORMING FACTOR

One of the greatest fallacies in historic restoration is
the drive to make a building ‘bone dry’. A heritage site
isnotamodern new-build; a certain degree of moisture
is inherent to its physical nature. Radical desiccation
can cause foundations to shift and lead to irreversible
deformations. Consequently, the restoration of Rochlov
was not about drastic interference, but sensitive
control. It focused on restoring airflow, stabilising
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rianskych Laznich nebo klastera v Kladrubech se rozhodl
pro zachranu rochlovského zamku na vlastni pést.

VLHKOST JAKO SOUCAST ROVNOVAHY

Jednim z nejvétsich omyll pfi rekonstrukcich historic-
kych staveb je snaha,udélat je suché”. Historicky objekt
ale neni novostavba. Urc¢ita mira vihkosti je soucasti
jeho fyzikalni podstaty. Pokud by se radikalné vysu-
8il, mohlo by dojit k dotvarovani zaklad( a k nevratnym
deformacim. Rekonstrukce rochlovskeho zamku proto
nebyla o drastickych zasazich, ale o citlivé requlaci. Ob-
noveni proudeni vzduchu, stabilizaci vihkostniho rezi-
mu, postupném sjednocovani rozdilnych konstrukenich
¢asti. Ne o rychlosti, ale o trpélivosti.

STABILITA JAKO TICHY LUXUS

Jednim z kliGovych zasahl bylo statické stazeni ob-
jektu v podélném sméru. Vlozeni novych tahel, navrat
nosnych prvk{ do krovu i do stropnich konstrukci. Ne-
viditelna prace, ale zasadni pro jakoukoliv pfedvalecnou
budovu. Rozdilné zakladove poméry mezi starsia mladsi
¢asti bylo nutné zmonolitnit tak, aby budova fungovala
jako jeden celek - ne jako soubor historickych kompro-
misd. Luxus zde nespociva v mramoru ani zlaceni, luxus
je stabilita a udrzitelnost.

NEJTEZSi ROZHODNUTi: PRIZNAT SOUCASNOST
Paradoxné nejvetsi dilema nepfiSlo u statiky. Prislo
u otazky, zda do historickeho krovu vlozit novou vezic-
ku a stresni okna. Kde konci respekt k historii a zacina
zasah? Ma soucasnost pravo vstoupit do nékolikaset-
letého objektu? Nakonec prevazila jina uvaha: kazda
epocha by méla byt na stavbé Citelna. Zamek se vyvijel
po staleti. Zamecka vézicka neni narusenim historie, je
jejim pokracovanim. Nejde o kopirovani minulosti, jde
o dialog s ni. Véz v sobé navic nese historické drevene
prvky zapadocCeske architektury.

POKORA JAKO ZAKLADNi NASTROJ

Rekonstrukce pamatky nezacina technologii. Zacina
studiem. Porozumét tomu, z jakych obdobi objekt po-
chazi, jaké materialy byly pouzity a jaké zasahy jej v mi-
nulosti zménily. A dllezité je i pochopeni mistni pldy,
klimatickych podminek. Teprve poté mlze pfijit mo-
derni fizeni stavby, nové materialy a soucasné postupy,
které zamek i cely areal postupné revitalizuji.

ROCHLOV JAKO DUKAZ, NE JAKO SYMBOL

Zamecky areal v Rochlové ukazuje, ze i kdyz historie
zapadnich Cech a zamku byla krkolomna, vée mize mit
sv{j $tastny konec. Z odepsané kulturni pamatky se
stava misto odpocinku pro turisty, UtoCisté pro mensi
podnikatele i zazemi pro oslavy, vystavy a teambuildin-
gy velkych firem. Je mozné zachranit historicky objekt
tak, aby byl funkeni i v sou€asnosti bez agresivnich za-
sah(? Na to zamek v Rochlové odpovida beze slov.
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the moisture regime and gradually unifying disparate
structural sections. It was not a process defined by
speed, but by patience.

STABILITY AS A QUIET LUXURY

A critical intervention involved the structural
reinforcement of the building along its longitudinal
axis. This required the installation of new tension rods,
as well as the reinstatement of load-bearing elements
within the roof and floor structures. Invisible work,
yet essential for any pre-war building. The varying
foundation conditions between the older and newer
wings had to be unified so the building could function
as a single entity, rather than a collection of historical
compromises. Here, luxury is not found in marble or
gilding; luxury is stability and sustainability.

THE HARDEST DECISION:

ACKNOWLEDGING THE PRESENT

Paradoxically, the greatest dilemma was not structural.
Instead, it involved the question of whether to integrate
a new turret and skylights into the historic roof line.
Where does respect for history end and interference
begin? Does the present day have the right to leave
its mark on a centuries-old monument? Ultimately,
a different philosophy prevailed: every era should be
legible within the fabric of the building. The chéateau
has evolved over centuries. The new turret is not
a disruption of history, but a continuation of it. It is not
an exercise in copying the past, but a dialogue with
it. Furthermore, the tower incorporates traditional
timber elements characteristic of West Bohemian
architecture.

HUMILITY AS THE ESSENTIAL TOOL

The restoration of a landmark does not begin with
technology but with study. It requires an understanding
of the periods the building has weathered, the materials
used and the past interventions that altered it. Most
importantly, it demands a grasp of the local soil and
climatic conditions. Only then can modern construction
management, new materials and contemporary
techniques be introduced to revitalise the chateau and
its grounds.

ROCHLOV AS PROOF, NOT JUST A SYMBOL
The Rochlov estate demonstrates that even though
the history of West Bohemia and its manors has been
turbulent, there can be a happy ending. What was
once a written-off cultural monument is becoming a
retreat for tourists, a haven for small entrepreneurs and
avenue for weddings, exhibitions and corporate events.
Is it possible to save a historic site and make it
functional for the modern age without aggressive
interference? Rochlov Chateau provides the answer
without saying a word.

www.prestigemedia.cz




Prestige | 2026 GASTRONOMIE | GASTRONOMY

Roman Hribal:
JAVOROVY LIKER
Z KANADY, KTERY
DOBYVA EVROPU
/. PLZNE

Meél pred sebou jediny rok do dichodu.
Misto odpocinku se ale Roman Hribal pustil
do podnikani, které dnes spojuje Kanadu

s Ceskem. Spoleéné s pritelem ze zaimori
ozivili originalni recepturu javorového
likéru a prenesli ji z Winnipegu
do srdce Plzné. Vysledek? Maple
Liqueur - unikat, ktery dnes
dobyva evropské bary a kavarny.

Roman Hribal;
MAPLE LIQUEUR
FROM CANADA,
CONQUERING
EUROPE FROM
PLZEN

“He had one year to go

before retiring. But instead

of resting, Roman Hribal
turned to business, which
today connects Canada and
the Czech Republic. Together
with a friend from overseas,
they revived the original maple
liqueur recipe and brought it from
Winnipeg to the heart of Plzen. And

the result? Maple Liqueur - a unique

drink that is now conquering European
bars and cafés.”
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Z IvanaBednafova | @ archiv mapleliqueur.eu

Pane Hribale, nez se pustime do vaseho pfibéhu s liké-
rem, pojdme zacit od zacatku. Jaka byla vase profesni
draha predtim, nez jste se vrhl do podnikani?

Cely zivot jsem pracoval jako ekonom, posledni roky jsem
ved| finanéni Usek jednoho ze zavod( plzeriské Skodovky.
Nebylo to tak, Ze bych se do dichodu vylozeng t&sil, ale
podnikani jsem v planu rozhodné nemel.

Co byl tedy ten zlomovy okamzik?

Na vecirku u znamych jsem potkal davného kamarada
Zdenka Rotha, ktery emigroval do Kanady. Povidali jsme
si a on zminil, Ze by rad zagal do Ceska dovazet javorovy
likér, jenze potrebuje partaka. Likér jsem ochutnal a hned
jsem rekl: ,Jdu do toho!”

Jaky byl ptivodni plan?

V podstaté $lo o privydélek a spi$ o konitek do dichodu.
Dovezli jsme tri palety likéru z Winnipegu a ty se docela
rychle prodaly. Jenze pak jsme zjistili, ze tamni likérka uz
neexistuje - majitel ji zavrel a vybaveni rozprodal.

To musel byt Sok. Co jste udélali dal?

Nastesti se Zdenkovi podarilo ziskat licenci a originalni
recept. A tim zacal UpIné novy pribéh. Sehnali jsme doda-
vatele surovin, ale nevedéli jsme, kde likér vyrobit, jak se-
hnat lahve, Spunty, etikety... Najednou jsem sedél doma
u pocitace a hledal vyrobce skla. VSude mi nabizeli milion
lahvi, ale my potrebovali par tisic. Bylo to opravdu hledani
naslepo.

Mr Hribal, before we dig into your liqueur story,
let's start at the beginning. What was your profession
before you went into business?

I had worked as an economist my whole life; the last
couple of years |headed the financial department of
one of SKODAS plants in Plzefi. | was not exactly looking
forward to retiring, but |certainly wasnt planning on
going into business either.

So what was the turning point?

During a party at a friend's house | met an old mate, Zdenek
Roth, who had emigrated to Canada. We talked and he
mentioned that he would like to start importing maple
liqueur to the Czech Republic, but needed apartner.
| tasted the liqgueur and immediately went: “'min!”

What was the original plan?

My primary motivation was to secure an additional source
of income and to take up ahobby for after |retire. We
imported three pallets of the liqueur from Winnipeg and
it sold out pretty quickly. But then we found out that the
Winnipeg distillery had ceased its operations - the owner
closed it and sold off the equipment.

That must have been a shock. What did you do next?

Fortunately, Zdenék managed to obtain alicence and
the original recipe. And just like that, a whole new story
began to unfold. We found a supplier of raw materials,
but we didn't know where to make the liqueur, how to get
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Takze jste musel investovat i vlastni Gspory?

Ano, postupné jsem do toho vloZil kolem dvou miliond ko-
run, podobné i mdj partak v Kanadé. Bylo to nase ,dlicho-
doveé dobrodruzstvi”.

A jak jste nakonec nasli cestu k vyrobé samotného
likéru?

Nahodou jsem objevil rodinnou likérku Jencik a dcery
v Pradle u Nepomuka. Vysvétlil jsem jim situaci, placli
jsme si - a brzy naplnili prvni lahve.

Prodavat likér ale nebylo upIné jednoduché, ze?

To urcité ne. Prvni varku z Kanady lidé rozebrali sami, ale
pak prisla tvrda realita. Objizdél jsem podniky, obvolaval
velkoobchody, doma jsem lepil kolky a fénem zatavoval fo-
lie. Kazda lahev prosla myma rukama.

Kde je mozné vas likér najit dnes?

V soucasnosti ho najdete predevsim v na-
bidce vybranych distributord a partnerl -
spolupracujeme napriklad s plzefiskou spo-
le¢nosti F. L. Vek Napoje, dale s L'OR Special
Drinks, Fanny, La-Vin nebo Best Drink. Liker
se objevuje i v nékterych barech a kavarnach,
kde si ho hoste oblibili hlavné v kombinaci
s kavou. Ale to neni vSechno - mame vlastni
e-shop, abychom byli bliz lidem, ktefi si chtéji
nadi lahev objednat pfimo domd. Chceme,
aby byla objednavka jednoducha a doruceni
rychlé. Je to pro nas dalsi krok k tomu, aby se
Maple Liqueur dostal ke vsem, ktefi o néj maji
zajem - nejen v Plzni, ale po celé republice
av zahranici.

Jak je to s exportem do zahraniéi?

Exportujeme do Nizozemska, snazime se o Nemecko.
Tam prvni pokus nedopadl, ale s pomoci CzechTrade
jsme nasli nového distributora a dnes se nas likér dostal
i do retézce Rewe. To je pro nas velky Uspéch.

Byla nékdy chvile, kdy jste chtél skong¢it?

Nikdy. Ja nesnasim zahradku, kyticky, nemél bych co de-
lat. Tohle mé bavi - potkavam zajimave lidi, zazivam dob-
rodruzstvi. A hlavné - jesté se minestalo, Ze by nékdo ek,
Ze nas likér neni dobry.

A na zavér - jak si vas likér nejlépe vychutnat?

Nejvic chutna ke kave. Ale upfimné - Maple Liqueur se
hodi ke kazdé prilezitosti.
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bottles, corks, labels... Suddenly | found myself sitting
at the computer trying to find a glass manufacturer.
Everybody |spoke to was ready to deliver amillion
bottles, when all we really needed was a few thousand.
| had no idea where to turn.

So you had to invest your own savings?
Yes, | gradually invested about two million crowns, and so
has my partnerin Canada. It was ourretirement adventure'.

And how did you eventually get to making the liqueur
itself?

By accident, | came across this Jencik and Daughters
family distillery near Nepomuk. | explained the situation
to them, we reached adeal - and soon after that they
began filling the first bottles with our liqueur.

But selling liqueur
wasn’'t exactly easy,
was it?

You bet it was not. The
first batch from Canada
flew off the shelvesalmost
by itself, but then the
harsh reality set in. | drove
around businesses, called
wholesalers, applied the
duty stamps on the
bottles myself before
treating the foil with
a hair-dryer. Every bottle
passed through my hands.

Where can we come across your liqueur today?

At present, you can mainly get it from selected
distributors and partners -we cooperate, for example,
with the Plzen-based F. L. Vék Napoje, as well as with
L'OR Special Drinks, Fanny, La-Vin or Best Drink. The
liqueur is also served in some bars and cafés, where it is
enjoyed by guests, especially with coffee. But that's not all
- we'e also working on our own online store to get closer
to people who want to order our product for their homes.
We want to make ordering easy and delivery fast. This is
another step for us to bring Maple Liqueur to everyone
who is interested in it - not only in Plzen, but all over the
country and abroad.

Was there ever a time when you wanted to quit?
Never. | hate gardening and tending to flower beds.
That's not for me. This is what | enjoy - meeting interesting
people, experiencing adventures. And most importantly
- I've never heard anyone say our liqueur isn't good.

And finally - how to best enjoy your liqueur?
It tastes best with coffee. But frankly - Maple Liqueur can
be enjoyed on any occasion.
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Technologie

LY P

s lidskou tvari:
Jak MEDDI meéni zdravotnictvi

Technology with a Human Face:
How MEDDI is Transforming Healthcare

/ Ivana Bednafova | @ MEDDIhuba.s.

Zdravotni péce uz davno nepatri jen do ¢ekaren a nemocnic¢nich chodeb. Diky telemediciné
se presouva bliz k pacientam - do jejich telefonu, domovu i kazdodenniho zivota. Moderni
technologie tak méni nejen komunikaci s 1ékari, ale i samotny pristup ke zdravi.

Healthcare has long moved beyond waiting rooms and hospital corridors. Thanks to telemedicine,
it is shifting closer to patients - into their phones, homes and daily lives. Modern technology
is not only changing how we communicate with doctors but our very approach to health itself.

ednim z prlkopnikd tohoto trendu je spole¢nost

MEDDI hub, ktera propojuje digitalni inovace s |é-
kafskou odbornosti. Za telemedicinskou platformou
MEDDI, ktera dnes nabizi péci vice nez deviti miliondim
lidi v Sestnacti zemich Evropy a Latinské Ameriky, stoji
podnikatel Jifi Pecina. Jeho cilem je zpfistupnit kvalit-
lékardm od zbyte¢né administrativy a zefektivnit fun-
govani celého systému. V rozhovoru miuvi o ddvére,
inovacich i o tom, pro¢ bude medicina vzdy predevsim
o lidech.

MEDDI vzniklo jako odpovéd na potiebu dostupnéjsi
zdravotni péce. Kdy jste si poprvé uvédomil, Ze praveé te-
lemedicina bude vasi cestou?

Zacalotovroce 2016, kdy jsme se synem fesili vytrzeninos-
ni mandle. Vidél jsem, kolik administrativy musi zdravotnici
zvladnout rucné, pritom rfadu veci by Slo vyfesit digitalne.
Tehdy mi doslo, ze zdravotnictvi ma obrovsky prostor pro
zjednodus$eni.
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()ne of the pioneers of this trend is MEDDI hub,
a company bridging the gap between digital
innovation and medical expertise. Behind the MEDDI
telemedicine platform, which currently offers care to
over nine million people across sixteen countries in
Europe and Latin America, is entrepreneur Jifi Pecina.
His goal is to make high-quality healthcare accessible
to the widest possible circle of patients, relieve
doctors of unnecessary paperwork and improve the
entire system’s efficiency. In this interview, he speaks
about trust, innovation and why medicine will always
be, first and foremost, about people.

MEDDI was created as a response to the need for more
accessible healthcare. When did you first realise that
telemedicine was the path you wanted to pursue?

“It started back in 2016 when my son was having his
adenoids removed. | saw just how much administration
healthcare professionals had to handle manually, even
though many of those tasks could be resolved digitally.
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Stojite v ¢ele technologické firmy ve vysoce regulova-
Pfijmout, ze ve zdravotnictvi nelze postupovat tempem
bézného startupu. Technologie se vyvijeji rychle, ale zdra-
votni péte musi byt predevsim bezpecna a dlvéryhodna.
To vyzaduje Cas i trpélivost.

Co nejvice brzdi digitalizaci zdravotnictvi?

Kombinace legislativy, slozitosti systému a pfirozené opa-
trnosti. Kazda zména musi byt ve zdravotnictvi dikladné
proverena.

Jak budujete duvéru pfi praci
s citlivymi daty?

Davéra je zaklad. Pouzivame
nejvyssi Uroven zabezpeceni
a nase systemy pravidel-
neé testujeme. Inovace
a ochrana dat se podle
me nevylucuiji.

Jakou roli hraje ve va-
Sem projektu uméla
inteligence?

Al ma rychle rostouci
vyznam. Pomaha nam

efektivné planovat kapacity \ |~

Iékart, abychom reagovali na

potieby pacientd v Fadu minut.

Vyvijime také dalsi nastroje - od

mereni zdravotnich hodnot po software

pro ordinace. Al je pro nas nastroj, nikoli nahrada ¢lo-
véka.

Mdze byt rychly pfistup ke zdravotni pééi novym symbo-
lem luxusu?

Mozna ano, ale nasim cilem je pravy opak - zpristupnit kva-
litni péci co nejvice lidem.

Jak pecujete o vlastni zdravi?
Snazim se o rovnovahu - pohyb, spanek, prevence. A sa-
mozrejme vyuzivam i nase sluzby.

Co vas dnes motivuje nejvic?

Jednoznacné spolecensky dopad. Technologie i ex-
panze jsou prostredky, ale smysl dava to, ze poméaha-
me lidem.

Jak vidite zdravotnictvi za deset let?

Bude vice digitalni, propojené a zaméfené na prevenci.
Technologie pomohou, ale klicovou roli si vzdy zachova
|ékaf.

Vase rada podnikatelim?

Budte trpélivia nejdfiv opravdu pochopte prostredi, do kte-
rého vstupujete.
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It struck me then that there is an enormous amount
of room for simplification in healthcare.”

You lead a tech firm in a highly regulated industry. What
was your toughest decision?

"Accepting that in healthcare you cannot move at the
pace of a typical startup. Technology evolves rapidly, but
healthcare must be, above all, safe and trustworthy. That
requires both time and patience.”

What is the biggest obstacle to the digitalisation of
healthcare?

“A combination of legislation, the complexity of the
system and natural caution. Every change in
healthcare must be thoroughly vetted.”

How do you build trust when working
with sensitive data?
“Trust is the foundation. We use
the highest levels of security and
regularly test our systems. In my
view, innovation and data protection
are not mutually exclusive.”

What role does Artificial Intelligence
play in your project?
“Alisrapidlygrowinginimportance. Ithelps

us efficiently plan doctor capacity so we

can respond to patient needs within minutes.

We are also developing further tools - from

health metric measurements to practice management
software. Forus, Alisatool, not areplacement for humans.”

Could rapid access to healthcare become a new symbol
of luxury?
"Perhaps so, but our goal is the exact opposite - to
make high-quality care accessible to as many people as
possible.”

How do you look after your own health?
“| strive for balance - exercise, sleep and prevention. And,
of course, | make use of our own services.”

What motivates you most today?

"Without question, it is the social impact. Technology and
expansion are means to an end, but what gives it meaning
is the fact that we are helping people.”

How do you see healthcare in ten years’ time?

“It will be more digital, interconnected and focused on
prevention. Technology will provide the support, but the
doctor will always retain the key role.”

What is your advice to entrepreneurs?
“Be patient and start with a thorough understanding
of the environment you are entering.”



Jsme hrdym ¢lenem

mezindrodni skupiny

pupeénikovych bank
FamiCord

Vice nez 8 000 pacientd,
kterym byly podéany bunky
z nasich laboratofi
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Spoluprdce s vice
nez 1500 nemochicemi
v Evropé

34 zemi

Sluzby dostupné
ve 34 zemich na svété

ww‘:upocmkovakrev.cz

Pupecmkova
krev pulzuje zdravim

Luxus neni jen to, co vidite. Al i to, co si uchovdate.

V dobég, kdy mdme pristup k nejinoderngjsi medicing, existuji rozhodnuti, kterd
nejsou o dnesku, ale o budoucnosti. Uchovani pupecnikové krve a tkane
pupecniku pfi porodu je jednim z nich. Diskrétni, bezpecné a jedinecné resen;,
které dava vasi rodiné moznost wyuzit potencidl moderni bunécné terapie.

Zjistéte, jak mlze uloZeni pupecnikoyé \
podporit zdravi vasi rodiny v budoucnosti.

NGPK NARODNI CENTRUM
' PUPECNIKOVE KRVE

FAMICORD GROUP

Zavolejte na nasi infolinku: QO 736 503 414 (po-pas1)
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Big Green Egg

clubs & circles Kompaktni keramicky gril, jehoz
technologie vychaziiz vyvoje
NASA, vejde se do auta a diky
dokonale cirkulaci vzduchu
zaruci Spickovou chut pfi

kazdem vareni.
TRADICE. STYL. VYJIMECNOST.
A compact ceramic grill inspired

TRADITION. STYLE. EXCEPTIONALITY. by tochnology developed with

NASA, portable enough to fit
: . ; inyour car and designed with
e S, e e perfect airflow circulation

; to deliver exceptional flavor
every time you cook.

Cena: 32.367 K¢
Price: CZK 32,367

Butterfly Keramik
Chcete zmeénit interiér svého bytu ¢i domu v oazu luxusu,
komfortu a elegance? Spole¢nost JV Pohoda dodava desitky let
svym zakaznik(m nabytek nejlepsich designovych vyrobcd.

Do you want to transform the interior of your apartment or house
into an oasis of luxury, comfort and elegance? JV Pohoda has
been supplying its customers with furniture from the finest
design manufacturers for decades.

Cena: od 185.000 K¢
Price: from CZK 185,000

Nimbo ANSTOETZ

Kreslo Nimbo nabizi mékkeé tvary, Spickovy komfort a elegantni
design pro dokonaly odpocinek.

The Nimbo armchair offers soft shapes, premium comfort
and elegant design for perfect relaxation.

Cena: od 75.140 K¢ bez DPH
Price: CZK 75,140
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Martha Print

Bunda s exkluzivnim potiskem spojuje styl a vykon. 4smérny strec
pro volnost pohybu, zatepleni PrimaLoft® Gold pro tepelny komfort

a vysoka vodéodolnost i prodysnost (20.000/20.000) zajistuj
pohadli na svahu. Prakticke detaily pro idealni lyzovani.

The MARTHA PRINT jacket with exclusive all-over print combines
style and performance. 4-way stretch ensures freedom

of movement, Primaloft® Gold insulation provides warmth,

and high waterproofness and breathability (20,000/20,000) keep
you comfortable on the slopes. Functional details for perfect skiing.

Cena: 34.890 Ké
Price: CZK 34,890

Crew Hooded Jacket 2.0

Ikona Helly Hansen, ktera svou technologickou preciznosti
avSestrannosti ovladla jachting i svétoveé metropole.

Anicon of Helly Hansen, renowned for its
technological precision and versatility,
dominating both the world of yachting
and global cities.

Cena: 4.290 K¢
Price: CZK 4,290

Longevity Trio:
Moringa z Filipin
VitaD Moringa. - Philippine moringa
Llpﬂ C Mnnnga- Ergodirm Sila pfirody ve tfech krocich pro kazdodenni vitalitu
NIU . q il . a dlouhovékost. Toto unikatni trio spojuje Cistou
nng 8 — filipinskou moringu s modernimi formami vitamind
et --1;: E E pro maximalni U&inek a podporu organismu kazdy den.
o L2 The power of nature in three steps for everyday vitality
Ein i | it - and longevity. This unique trio combines pure Philippine
moringa with modern forms of vitamins for maximum
E effect and daily support of the body.
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Ohlédnuti ve stylu Prestige:
byli jsme vSude tam, kde se
potkava vliv, styl a prilezitost

A Prestige-Styled Retrospective:
We Were Everywhere Where Influence,
Style and Opportunity Converged

/ IvanaBednafova | @ archiv Prestige

&

CFO Club
Marindrodnd Konference

www.prestigemedia.cz
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Uplynulé meésice byly ve znameni energie, setkavani
a moment( s pfesahem. Ve spolupraci s prestiznimi
asociacemi, kluby a komorami jsme byli u toho - u vece-
rl, kde vznikaji myslenky, u ki't( otevirajicich nové kapitoly
i u debat, které maji silu posouvat veci vpred.

Na jednom misté se prirozené potkaval svét kultury,
sportu i byznysu. Atmosféra, kterou nelze naplanovat -
jen zazit. Ne online, ale osobné. Praveé tady vznikaji ta nej-
cennéjsi spojeni. Casto netusime, kam se rozhovor mlize
posunout a jaky smeér spoluprace nakonec ziska. A prave
v tom spociva jeji kouzlo.

Mnoha z téchto setkani prerostla v konkrétni spolu-
prace a projekty, které teprve ukazou svlj skutecny po-
tencial. Uz nyni ale naznacuji, Ze jejich dopad bude sahat
daleko za horizont jednoho vecCera. A my se tésime, ze uz
v pristim Cisle pfineseme prvni konkrétni vysledky.

TésSime se na vse, co nas ¢eka.
A jsme vdééni, Ze mizeme byt u toho.

2026 | Prestige

.

he past months have been defined by energy,

encounters and moments with real depth and
impact. In collaboration with prestigious associations,
clubs and chambers, we were present at evenings where
ideas are born, at launch events opening new chapters,
and at debates with the power to move things forward.

In one space, the worlds of culture, sport and business
naturally came together. An atmosphere that cannot be
planned - only experienced. Not online, but in person.
It is here that the most valuable connections are formed.
We often cannot predict where a conversation will lead
or how a collaboration will ultimately take shape. And that
is exactly where its magic lies.

Many of these encounters have already evolved into
concrete collaborations and projects that will only reveal
their full potential over time. Even now, however, they
indicate that their impact will reach far beyond a single
evening. We look forward to sharing the first tangible
outcomes in our next issue.

We are excited for what lies ahead.
And grateful to be part of it.
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SVETLO

PRO SVET

LIGHT FOR THE WORLD

\ =7 ' Détska

. operace
Ainyr, 2 roky

Operace Sedého zskalu __ Sedého zakalu
Mosambik

- it 3 500 K&

90 % nevidomych zZije v rozvojovych zemich.

» /& -4

Mohli by znovu vidét, kdyby méli pristup k o¢ni péci.

Nejcastéjsi pricinou slepoty je Sedy zakal, ktery se da odstranit jednodu-
chou operaci. Pocet oc¢nich lékard je ale v africkych zemich velmi maly
a oc¢ni péce neni bézné dostupna.

Svétlo pro svét provozuje ocni kliniky ve venkovskych oblastech a zajistuje
terénni vyjezdy |ékafl do odlehlych oblasti.

V Mosambiku, zemi s 26 miliony obyvatel, plsobi jediny détsky oftalmo-
log, a to v nemocnici Svétla pro svét. Doktor Vasco da Gama operoval

i Sedy zadkal malého Ainyra, ktery se s Sedym zdkalem narodil. Cislo uctu:
633 633 633/2700
Pomozte nam navracet zrak! www.svetloprosvet.cz
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PRO RADOST Z JIzD
Novy svételny podpis
Objem kufru az 1487 L

S dieselovym, hybridnim, plug-in hybridnim
i 100% elektrickym pohonem

LET* PEUGEDOT nororucue TotalEnergies

ZNAGKOVE Spotfeba a emise COz2 modelu 308 SW v kombinovaném provozu 2,2-5,0 I/100 km, 111-132 g/km. Foto je pouze

rd:\=18]4'% ilustrativni. *Pétiletd znackova zaruka se sklada z bézné dvouleté zaruky a nasledné ze servisni smlouvy FLEX CARE
na urovni Extended Care Premium 5 let/60 000 Km.

K KOPECKY KoNCESIONAR PEUGEOT www.kopecky.cz
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